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Die Bieler SP-Grossrätin  
Samantha Dunning möchte Ausländern 
ein Stimmrecht auf Gemeindeebene  
ermöglichen. Was halten Vertreter  
von anderen Parteien davon? Seite 2.

Samantha Dunning  
Par sa motion, la socialiste biennoise  
relance le débat sur le vote des  
personnes étrangères au niveau  
communal. Page 2.

Amélie Evard ist mit  
19 in die Politik  
eingestiegen und leitet 
beim Handels- und  
Industrieverein HIV  
die Sektion für unsere 
Region. Nach 15 Jahren 
in der Nidauer Politik 
stetzt die FDP-Frau  
zum Sprung ins  
Berner Rathaus an.  
Seite 9.

Amélie Evard est entrée 
en politique à l'âge  
de 19 ans. Elle dirige 
aujourd'hui la section 
régionale de l'UCI.  
Après avoir fait de la 
politique durant 15 ans 
à Nidau, cette femme  
du PLR vise un siège au  
Grand Conseil bernois. 
Page 9.
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Die andere Zeitung  

L’autre journal

20.–23.11.25
BERNEXPO

DEIN
GRATIS-
TICKET

REKLAME / RÉCLAME

Samuel Villiger von der 
Käserei Spielhofer aus 
Sankt Immer will am 
«World Cheese Award» 
in Bern abräumen.  
Der junge Geschäfts-
führer ist auch Mitglied  
einer Jury. Seite 3.

Samuel Villiger  
Lors des «World 
Cheese Awards»  
à Berne, le jeune  
directeur de la  
Fromagerie  
Spielhofer vise de 
nouvelles récom-
penses. Page 3.

Nicolas Siegenthaler hatte als Trainer  
wesentlichen Anteil an den beispiellosen  
Erfolgen von Mountain-Biker Nino Schurter.  
Seite 11.

Nicolas Siegenthaler  
L'homme qui a contribué à forger les succès de 
la star du VTT Nino Schurter prend sa retraite. 
Page 11.
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Diese Meinung teilt San-
dra Schneider (SVP, Biel): 
«Wer in der Schweiz poli-
tisch mitbestimmen will, 
kann sich einbürgern lassen. 
Das gehört zu unseren de-
mokratischen Grundwer-
ten. Eine Abweichung von 
diesem Prinzip schwächt 
die Bedeutung des Schwei-
zer Passes, der das Ergebnis 
einer gelungenen Integration 
darstellt», ist sie überzeugt. 
«Man darf keine politischen 
Rechte geniessen, ohne 
Schweizer zu sein.»

Handlungsbedarf oder nicht?  
Dunning widerspricht diesem 
Argument: «Es ist falsch, die 
Einbürgerung dem kommuna-
len Stimmrecht entgegenzuset-
zen. In manchen Ländern wie 
Österreich ist die Doppelbür-
gerschaft verboten, was viele 
davon abhält, den Schweizer 
Pass zu beantragen», erklärt sie. 
Für Grupp ist die Debatte letzt-
lich eine Frage der Grundhal-
tung: «Wollen wir als Gemeinde 
allen Bürgerinnen und Bürgern 
möglichst viel Zugang und En-
gagement ermöglichen oder 
schotten wir uns ab?»

Schneider hingegen sieht 
keinen Handlungsbedarf: 
«Viele Ausländerinnen und 
Ausländer leben gut integ-
riert in unserem Land, ver-
zichten aber bewusst auf die 
Schweizer Staatsbürgerschaft.» 
Zudem lehnt sie es ab, dass 
jede Gemeinde ihre eigenen 
Regeln zur politischen Betei-
ligung von Ausländern fest-
legt: «Das würde im Kanton 
Bern einen Flickenteppich mit 
unterschiedlichen demokrati-
schen Standards schaffen. Es 
macht durchaus Sinn, dass das 
Stimmrecht an die Staatsbür-
gerschaft gekoppelt ist.»

Bern könnte der neunte 
Kanton der Schweiz werden, 
der Ausländern ein kommu-
nales Stimmrecht gewährt. 
Acht Kantone haben dies be-
reits getan: obligatorisch in 
der gesamten Westschweiz 
(mit Ausnahme des Wallis) 
und fakultativ in Appenzell 
Ausserrhoden, Basel-Stadt  
und Graubünden.	 n

VON MICHEL GUILLAUME

Eine lebhafte Diskussion 
steht bevor: Sollen Gemein-
den fakultativ ein Stimmrecht 
für ausländische Personen 
einführen dürfen? Die Berner 
Regierung hat soeben die Ver-
nehmlassung zur Teilrevision 
der Kantonsverfassung und 
des Gemeindegesetzes eröff-
net. Vier Grossratsmitglieder 
aus der Region äussern sich 
gegenüber Biel Bienne zu die-
sem Thema.

Die Diskussion wird seit 
über 20 Jahren geführt. Be-
reits 2005 hatte der Grosse 
Rat einen ersten Versuch, 
die Verfassung in diesem 
Sinne zu ändern, abgelehnt. 
Im Dezember 2023 griff die 
Bieler Sozialdemokratin Sa-
mantha Dunning das Thema 
erneut auf – mit einer Mo-
tion, die auch von Abgeord-
neten der Grünen, der Mitte, 
der Grünliberalen und der 
Evangelischen Partei mit-
unterzeichnet wurde. Der 
Vorschlag sieht vor, den Ge-
meinden zu erlauben, Aus-
länderinnen und Ausländern 
mit einer Niederlassungsbe-
willigung das Stimmrecht zu 
gewähren, sofern sie min-
destens zehn Jahre ununter-
brochen in der Schweiz, fünf 
Jahre im Kanton Bern und 
drei Monate in der betreffen-
den Gemeinde leben.

Stadt-Land-Graben. 
Die Motion wurde im Sep-
tember 2024 im Grossen Rat 
mit 77 zu 73 Stimmen knapp 
angenommen. Diese knappe 
Mehrheit erklärt sich unter 
anderem durch die grossen 
Unterschiede zwischen den 
Berner Gemeinden in Bezug 
auf Grösse und Bevölkerungs-
struktur. Ende 2023 zählte der 
Kanton 190 000 ausländische 
Einwohner, was einem Anteil 
von 18 Prozent entspricht. In 
gewissen Gemeinden der Re-
gion ist dieser Anteil jedoch 
deutlich höher: 34,1 Prozent 
in Biel, 26,7 Prozent in Brügg 
und 26,5 Prozent in Nidau. 
Im Grossen Rat teilte die De-
batte das Parlament in zwei 

PAR MICHEL GUILLAUME

C’est un débat qui promet 
d’être animé : les communes 
pourront-elles introduire 
à titre facultatif un droit 
de vote pour les personnes 
étrangères? Le gouverne-
ment bernois vient d’ouvrir 
la consultation concernant 
la révision partielle de la 
Constitution cantonale et 
de la loi sur les communes. 
Interrogés par Biel Bienne, 
quatre députés au Grand 
Conseil prennent position. 

Le débat est vieux de plus 
de deux décennies, mais en 
2005 le Grand Conseil n’avait 
pas donné suite à une pre-
mière tentative de modifica-
tion de la Constitution dans 
ce sens. En décembre 2023, la 
socialiste biennoise Samantha 
Dunning l’a relancé dans une 
motion cosignée par des dépu-
tés des Verts, du Centre, des 
Vert’libéraux et du parti évan-
gélique. Le projet prévoit d’oc-
troyer aux communes le droit 
de vote aux étrangers titulaires 
d’un permis d’établissement 
et vivant sans interruption 
depuis au moins dix ans en 
Suisse, cinq ans dans le canton 
de Berne et trois mois dans la 
commune concernée. Traitée 
en septembre 2024 au Grand 
Conseil, cette motion a été ap-
prouvée par 77 contre 73 voix. 

Une majorité étriquée 
qui s’explique beaucoup par 
les grandes disparités entre 
communes bernoises quant à 
leur taille et à leur structure 
démographique. En 2023, le 
canton comptait 190’000 res-
sortissantes et ressortissants 
étrangers, soit un taux de 
18%. Mais il était beaucoup 
plus élevé dans certaines 
localités de notre région, 
soit 34,1% à Bienne, 26,7% 
à Brügg et 26,5% à Nidau. 
Au Grand Conseil, le débat 
a scindé le parlement en 
deux: d’un côté la gauche et 
le centre, de l’autre la droite, 
soit l’UDC et le PLR.

 
Un premier pas. «Le 

droit de vote est un premier 
pas dans la participation 

POLITISCHE RECHTE – AUSLÄNDERSTIMMRECHT

Debatte neu lanciert
VOTE DES ÉTRANGERS: 

Débat relancé
Auf eine Motion der Bieler SP-Politikerin Samantha Dunning hin 
leitet der Regierungsrat ein Vernehmlassungsverfahren zum 
Ausländerstimmrecht ein.

À la suite d’une motion de la socialiste biennoise  
Samantha Dunning, le Conseil-exécutif bernois  
lance une procédure de consultation.

citoyenne des personnes 
étrangères. C’est une forme 
de reconnaissance par rap-
port à tous les efforts qu’ils 
fournissent pour s’adapter 
chez nous», souligne Sa-
mantha Dunning, autrice 
de la motion. Celle-ci a 
rédigé un travail de master 
en sociologie sur le thème 
de la migration et de la 
citoyenneté à l’Université 
de Neuchâtel en 2013. «Le 
droit de vote procure aux 
étrangers un sentiment 
d’appartenance à la com-
munauté, qui les incite à se 
responsabiliser et à s’enga-
ger davantage. Surtout, 
cela renforce la légitimité 
des décisions populaires 
au niveau communal», 
témoigne-t-elle. Christoph 
Grupp abonde dans ce sens. 
«La participation politique 
contribue à l’intégration, 
même si ce n’est pas systé-
matique, tandis que l’exclu-
sion démotive beaucoup de 
personnes», relève-t-il. 

Opposée au droit de 
vote communal des étran-
gers, Virginie Heyer (PLR/
Perrefitte) n’y croit pas une 
seconde. «Contrairement 
à ce qu’on veut nous faire 
croire, le droit de vote est 
peu utilisé par les étran-
gers», affirme-t-elle. Elle 
en veut pour preuve les 
récentes élections juras-
siennes, où les citoyens 
étrangers de Moutier – com-
mune qui a décidé de quit-
ter le canton de Berne pour 
rejoindre le Jura – avaient 
pour la première fois l’occa-
sion de voter le 19 octobre 
dernier. «Les étrangers sont 
peu allés voter», constate-t-
elle. Maire de Perrefitte du-
rant 14 ans, Virginie Heyer 
raconte qu’elle n’a jamais 
eu de requête d’un étranger 
de pouvoir voter. «Ceux qui 
le veulent demandent la na-
turalisation». 

Un avis que partage to-
talement Sandra Schneider 
(UDC/Bienne). «En Suisse, 
celui qui veut participer 
à nos institutions démo-
cratiques doit obligatoire-

Lager: Linke und Mitte auf 
der einen Seite, Rechte (SVP 
und FDP) auf der anderen.

«Motiviert zur Teilhabe.»  
Das Stimmrecht sei «ein ers-
ter Schritt zur politischen 
Teilhabe von ausländischen 
Personen. Es ist eine Form 
der Anerkennung all ihrer 
Bemühungen, sich bei uns 
zu integrieren», betont Moti-
onärin Dunning. Sie verfasste 
2013 an der Universität Neu-
enburg eine Masterarbeit in 
Soziologie zum Thema Migra-
tion und Staatsbürgerschaft. 
«Das Stimmrecht vermittelt 
Ausländerinnen und Auslän-
dern ein Gefühl der Zuge-
hörigkeit zur Gemeinschaft, 
was sie dazu motiviert, Ver-
antwortung zu übernehmen 
und sich stärker zu engagie-
ren. Vor allem stärkt es die 
Legitimität der kommunalen 
Volksentscheide», erklärt sie. 
Christoph Grupp (Grüne, 
Biel) stimmt ihr zu: «Politi-
sche Teilhabe fördert die Inte-
gration, auch wenn das nicht 
immer automatisch geschieht, 
während der Ausschluss vom 
Stimmrecht für viele demoti-
vierend wirkt.»

«Sollen sich einbürgern.» 
Ganz anderer Meinung ist Vir-
ginie Heyer (FDP, Perrefitte), 
die ein kommunales Aus-
länderstimmrecht ablehnt: 
«Entgegen der Behauptung 
mancher Befürworter wird 
das Stimmrecht von Auslän-
dern kaum genutzt.» Als Beleg 
verweist sie auf die jüngs-
ten jurassischen Wahlen in 
Moutier. Jene Gemeinde, die 
beschlossen hat, den Kanton 
Bern zu verlassen und sich 
dem Jura anzuschliessen. 
Ausländer durften dort am 
19. Oktober erstmals wählen. 
«Nur wenige sind tatsächlich 
zur Urne gegangen», stellt 
sie fest. Heyer, die 14 Jahre 
lang Gemeindepräsidentin 
von Perrefitte war, berichtet: 
«Ich habe nie eine Anfrage 
eines Ausländers erhalten, der 
abstimmen wollte. Wer das 
wirklich möchte, beantragt 
die Einbürgerung.»

ment se faire naturaliser. 
Une entorse à ce principe 
affaiblit la signification du 
passeport suisse, dont l’ob-
tention est l’aboutissement 
d’une intégration réussie», 
est-elle convaincue. «On ne 
doit pas bénéficier de droits 
politiques sans être Suisse». 

Un raisonnement que 
réfute Samantha Dunning. 
«Il est faux d’opposer la 
naturalisation au droit de 
vote communal. Certains 
pays comme l’Autriche 
interdisent la double natio-
nalité, ce qui dissuade leurs 
citoyens de demander le 
passeport suisse», argue-t-
elle. Pour Christoph Grupp, 
ce débat se résume à une 
question de principe: «Vou-
lons-nous permettre à un 
maximum de citoyens de 
participer à la vie politique 
ou préférons-nous nous re-
fermer sur nous-mêmes?», 
interroge-t-il. 

Pas de nécessité d’agir.  
De son côté,  Sandra 
Schneider ne voit pas 
la nécessité d’agir. «Je 
constate que beaucoup 
d’étrangères et étran-
gers sont bien intégrés 
dans notre pays et qu’ils 
renoncent sciemment à 
la citoyenneté suisse». La 
députée UDC ne veut pas 
non plus que chaque com-
mune définisse ses propres 
règles sur la participation 
des étrangers. «Il en résul-
terait dans le canton de 
Berne une mosaïque de 
normes démocratiques 
différentes. Il est donc 
logique de lier citoyen-
neté et droits politiques», 
conclut-elle. 

Berne pourrait deve-
nir le neuvième canton  
suisse à permettre un  
droit de vote communal 
pour les étrangers. Huit 
cantons l’ont déjà fait: de 
manière obligatoire par-
tout en Suisse romande 
sauf en Valais, et de ma-
nière facultative à Appen-
zell (AR), Bâle-Ville et dans 
les Grisons. 	 n
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A gauche, 
la motion-

naire 
socialiste 

Samantha 
Dunning. 
A droite, 

la députée 
UDC Sandra 

Schneider.

Links  
gegen 
rechts: 
Samantha 
Dunning 
(SP) glaubt, 
dass ein 
Stimmrecht 
Ausländer 
zur Teilhabe 
motiviert. 
Sandra 
Schneider 
(SVP) fin-
det, wer 
abstimmen 
will, soll 
sich einbür-
gern lassen.
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Kamel- und Stutenkäse. 
Die Konkurrenz ist riesig: Es 
wird Käse aus Kuh-, Schaf-, 
Ziegen-, Büffel-, sogar Kamel- 
oder Stutenmilch degustiert. 
Eine 265-köpfige, internatio-
nale Fachjury degustiert rund 
50 anonymisierte Käse an  
100 Tischen in Zweier- oder 
Dreierteams und bewertet sie 
nach Aussehen, Aroma, Ge-
schmack, Textur und Mund-
gefühl. Der beste Käse eines 
Tisches erhält das Prädikat 
«Super Gold» und wird von 
der Superjury aus 14 Perso-
nen aus 14 Ländern erneut 
degustiert. Jedes Jurymitglied 
schickt einen Favoriten ins 
Finale. Dieses wird auf einer 
Bühne live moderiert. Die Su-
perjury krönt schliesslich den 
«World Champion Cheese». 
Neben dem Haupttitel wer-
den Spezialpreise vergeben, 
wie «Best Artisan Cheese» oder 
«Best Female Cheesemaker». 
Was macht einen Siegerkäse 
aus? «Wenn ein Naturprodukt 
mit traditionellem Handwerk 
kombiniert wird und dabei ein 
Qualitätsprodukt entsteht», er-
klärt Villiger und betont: «Der 
Käse muss die Milch bewah-
ren, das Terroir widerspiegeln 
und ein harmonisches Ge-
schmackserlebnis bieten.»

Die Teilnahmegebühr am 
Event beträgt 95 Pfund (rund 
100 Franken) pro Käse, dafür er-
halten die Produzenten eine de-
taillierte Fachbewertung. Nebst 
dem Wettbewerb lockt eine 2000 
Quadratmeter grosse «Käse-
welt» mit dem «Swiss Fine Food  
Market», dem «Cheese Festival», 
Konzerten und einem bunten 
Unterhaltungsprogramm. 	 n

VON LARA MINA CHRIST 

Käse gehört zur Schweiz, 
wie Uhren, Schokolade oder 
das Matterhorn. Doch woher 
kommt der beste Käse? Aus 
Frankreich, Italien oder eben 
doch der Schweiz? Antwor-
ten darauf liefert der World 
Cheese Award. Der Gewinner 
der World Cheese Awards 2024 
in Portugal war übrigens der 
einheimische Käse Queijo de 
Ovelha Amanteigado von der 
Käserei Quinta do Pomar.

Über 5000 Käse in Bern. 
Der weltgrösste Käseevent geht 
in seine 37. Ausgabe und feiert 
gleich mehrere Premieren. Zum 
ersten Mal gastiert er in der 
Schweiz und das mit Rekordbe-
teiligung: 5244 Käsesorten aus 
46 Ländern treten in der neuen 
Festhalle in Bern gegeneinan-
der an, neun Prozent mehr als 
im Vorjahr in Portugal. Nahezu 
1000 Schweizer Produzentin-
nen und Produzenten sind 
vertreten. Organisiert wird der 
Anlass von der britischen Guild 
of Fine Food, die sich seit über 
30 Jahren für handwerklich her-
gestellte Lebensmittel engagiert 
und kleinen Betrieben interna-
tionale Sichtbarkeit verschafft.

NAHRUNGSMITTEL

Im Mekka der Käse-Champions
WORLD CHEESE AWARDS

Au cœur de la Mecque du fromage
Vom 13. bis 15. November finden die 
«World Cheese Awards» erstmals  
in der Schweiz statt. Mitten drin:  
die Käserei Spielhofer aus Sankt Immer, 
Geschäftsleitungsmitglied Samuel Villiger 
sitzt zudem in der Jury.

Les World Cheese Awards débarquent en Suisse:  
la fromagerie Spielhofer de Saint-Imier en première ligne.

PAR LARA MINA CHRIST

Du 13 au 15 novembre, la 
Suisse accueillera pour la pre-
mière fois les World Cheese 
Awards, la plus grande com-
pétition fromagère du monde. 
Et parmi les acteurs suisses de 
premier plan figure la fro-
magerie Spielhofer, basée à 
Saint-Imier. Le membre de sa 
direction Samuel Villiger fera 
partie du jury.

Le fromage, tout comme 
les montres, le chocolat ou le 
Cervin, fait partie intégrante 
de l’identité suisse. Mais où se 
trouve le meilleur fromage du 
monde? En France, en Italie 
ou en Suisse? Le World Cheese 
Award apportera la réponse. 
L’an dernier, au Portugal, le 
titre suprême est revenu au 
Queijo de Ovelha Amantei-
gado, un fromage local pro-
duit par la fromagerie Quinta 
do Pomar.

Participation record. 
Cette année, c’est à Berne que 
se tiendra la 37e édition du 
concours, avec une participa-
tion record de 5 244 fromages 
issus de 46 pays, soit 9 % de 
plus que l’an passé. Près de 
1000 producteurs suisses y 
prennent part. L’événement 
est organisé par la Guild of 
Fine Food, une institution 
britannique qui promeut les 
produits artisanaux depuis 
plus de 30 ans et soutient les 
petites entreprises en quête de 
visibilité internationale.

Überflieger Tête-de-Moine.  
Mitten drin ist die Fromagerie 
Spielhofer aus Sankt Immer, die 
von Cédric und Florian Spiel-
hofer in zweiter Generation 
geführt wird. Mit 85 Mitarbei-
tenden verarbeitet die Käserei 
jährlich rund 15 Millionen Liter 
Milch zu über 20 Sorten Hart-, 
Halbhart- und Weichkäse. In 
der Bieler Altstadt betreibt Spiel-
hofer zudem eine Filiale mit 
ausgewählten Spezialitäten.

Herzstück des Sortiments ist 
der traditionelle Tête-de-Moine 
AOP, den nur sechs Schweizer 
Käsereien herstellen dürfen. 1,5 
Millionen Stück stellt Spielhofer 
jährlich her. «Am Wettbewerb 
präsentieren wir unsere besten 
Produkte», sagt Samuel Villiger, 
Mitglied der Geschäftsleitung. 
Dazu gehört die Hausmarke 
L’Horloger, einst mit Super 
Gold ausgezeichnet, sowie der 
Chaux-d’Abel, eine bekannte 
Käsesorte aus dem Berner Jura.

Speziell: In diesem Jahr steht 
Villiger auch auf der anderen 
Seite des Tisches, als Juror. «Ich 
wurde in England angefragt und 
habe sofort zugesagt», erzählt 
der 28-Jährige aus Cormoret. 
Ein Vorteil beim Wettbewerb? 
Er lacht: «Das hat keinen Ein-
fluss, wir degustieren blind.»

Parmi les participants, la Fro-
magerie de Saint-Imier, dirigée 
par Cédric et Florian Spielhofer, 
incarnant la deuxième géné-
ration à la tête de l’entreprise: 
elle emploie 85 collaborateurs 
et transforme chaque année 
15 millions de litres de lait en 
plus de 20 variétés de fromages 
à pâte dure, mi-dure ou molle.

La Tête-de-Moine superstar.  
Le fleuron de la maison? Le cé-
lèbre Tête-de-Moine AOP, dont 
seules six fromageries suisses 
détiennent l’autorisation de pro-
duction. Spielhofer en fabrique 
1,5 million de pièces par an. 
«Nous présenterons nos meil-
leurs produits», confie Samuel 
Villiger, membre de la direction. 
Parmi eux, la marque maison 
L’Horloger, déjà couronnée d’une 
distinction Super Gold, ou encore 
le Chaux d’Abel, fromage emblé-
matique de Suisse romande.

Particularité cette année: 
Villiger fera partie du jury. «J’ai 
été contacté en Angleterre et j’ai 
accepté tout de suite», raconte 
le jeune homme de 28 ans ori-
ginaire de Cormoret. Avant de 
sourire: «Cela ne change rien au 
concours, les dégustations se font 
à l’aveugle».

Un jury international. 
Le concours réunit un jury de 
265 experts venus du monde 
entier, chargé de déguster 
des fromages à base de lait de 
vache, de brebis, de chèvre, 
de bufflonne, mais aussi de 
chamelle ou de jument. Sur 
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100 tables, les jurés évaluent 
chaque fromage selon l’appa-
rence, l’arôme, la texture, le 
goût et la sensation en bouche.

Le meilleur fromage de 
chaque table reçoit la mention 
«Super Gold», avant d’être dé-
gusté à nouveau par un Super-
jury composé de 14 membres 
issus de 14 pays. Chaque juré 
désigne son favori pour la fi-
nale, retransmise en direct sur 
scène. À l’issue de cette ultime 
dégustation, le Superjury dé-
signe le fromage couronné, le 
World Champion Cheese.

Des prix spéciaux récom-
pensent également certaines caté-
gories, distinguant ainsi le meilleur 
fromage artisanal ou alors la meil-
leure fromagère. Pour Samuel 
Villiger, la clé d’un fromage d’ex-
ception réside dans l’équilibre: 
«C’est quand un produit naturel 
se marie à un savoir-faire tradition-
nel, et que le fromage reflète le lait, 
le terroir tout en offrant une expé-
rience gustative harmonieuse».

Ouvert au public.  L’ins-
cription au concours coûte 95 
livres sterling (environ 100 
francs suisses) par fromage, en 
contrepartie d’une évaluation 
professionnelle détaillée. Mais 
les World Cheese Awards ne 
se limitent pas à la compéti-
tion: un espace d’exposition 
de 2000 m², baptisé «World of 
Cheese», accueillera le Swiss 
Fine Food Market, un Cheese 
Festival, des concerts et un 
programme d’animations des-
tiné au grand public.	 n

Samuel  
Villiger 
will  
mit den  
Käse- 
spezia-
litäten von 
Spielhofer 
in Bern  
abräumen. 

Samuel  
Villiger,  
de la Fro-
magerie 
Spielhofer, 
en quête 
d’une dis-
tinction à 
Berne avec 
les spécia-
lités de la 
maison.

Frische-Aktion
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Alle Standorte und Öffnungszeiten finden Sie unter volg.ch. Dort können Sie auch unseren wöchentlichen Aktions-Newsletter abonnieren. Versand jeden Sonntag per E-Mail.
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Folgende Wochenhits sind in kleineren Volg-Läden evtl. nicht erhältlich:

Montag, 10.11. bis
Samstag, 15.11.25

AbMittwoch

Appenzellerin
Elegant
200 g

Chirat
Essiggemüse
div. Sorten, z.B.
Gurken, 2 x 215 g

Dr. Oetker
Backmischung
div. Sorten, z.B.
Zitronen-Cake, 485 g

Eisbergsalat
Spanien, Stück

Findus
Plätzli Spinat
480 g

Floralp
Rahmdosen
div. Sorten, z.B.
Halbrahm
ohne Zucker,
250 g

Grande
Sinfonia
Appassimento
Puglia IGP, Italien,
75 cl, 2024

Hilcona
Mezzelune Pesto
Basilico
250 g

Kiwi
Italien, Stück

Lorenz
Nic Nac’s, 200 g

Meridol
div. Sorten, z.B.
Zahnpasta, 2 x 75 ml

Pringles
div. Sorten, z.B.
Sour Cream & Onion,
2 x 185 g

Tena
div. Sorten, z.B.
Discreet Extra, 10 Stück

Volg
Mineralwasser
div. Sorten, z.B.
wenig Kohlensäure,
6 x 1,5 l

Wernli Biscuits
div. Sorten, z.B.
Chnusper-Mischung,
2 x 230 g

Cailler Femina
2 x 428 g

Suttero
Beefburger
2 x 100 g

Freche Freunde
div. Sorten, z.B.
Erdbeer-Fruchtchips, 12 g

Kleenex
Original Duo
2 x 72 Blatt

Knorr Quick Soup
div. Sorten, z.B.
Flädli, 2 x 34 g

Le Parfait
div. Sorten, z.B.
Original, 2 x 200 g

Ramseier
Fruchtsaft
div. Sorten, z.B.
Multivitamin, 4 x 1 l

Sibonet Dusch
2 x 250 ml

Volg Ravioli
div. Sorten, z.B.
Eier-Ravioli, 3 x 430 g

m&m’s
Peanut, 800 g

4.40
statt 6.30

35.95
statt 71.90

4.75
statt 5.95

8.80
statt 11.–

Infos:  
capitalofcheese.com 
Käserei/fromagerie  
Spielhofer:  
fromagesspielhofer.ch



Willy Michel verkörpert Unternehmergeist, Mut und Innovationskraft.
Seine Pionierarbeit hat das Leben von Millionen Menschen mit
Diabetes verbessert. Mit seinem Engagement für Wirtschaft, Forschung,
Kunst und Gesellschaft zählt er zu den vielseitigsten Persönlichkeiten
der Schweiz und als Vorbild für generationenübergreifendes
Unternehmertum.

Wir gratulierenWillyMichel zumPrix Suisse 2025.

www.initiative-schweiz.org



Willy Michel est un entrepreneur visionnaire et un innovateur qui,
avec les entreprises Disetronic et Ypsomed, a profondément transformé
le secteur des technologies médicales. Ses travaux pionniers,
notamment dans l’administration de l’insuline, ont amélioré la vie
de millions de personnes dans le monde. Par son courage,
sa vision stratégique et sa capacité d’innovation, il constitue un
modèle d’entrepreneuriat intergénérationnel.

Toutes nos félicitations àWillyMichel pour avoir remporté
le Prix Suisse 2025.

www.initiative-schweiz.org
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uns gelungen, jeweils mit einem 
kleinen Gewinn abzuschliessen.

Thema Finanzen. 2024 haben 
Sie knapp positiv abgeschlossen, 
für 2025 hingegen einen Verlust 
von 184 000 Franken budgetiert. 
Warum? 
Wir müssen immer mehr Tiere 
aufnehmen, während die Spen-
den im Allgemeinen leicht 
zurückgehen. Der jährliche Be-
triebsverlust unseres Tierheims 
beträgt über 600 000 Franken, 
den wir durch Spenden und 
Erbschaften decken müssen. Für 
2025 haben wir das erwähnte 
Defizit budgetiert, da uns keine 
grösseren bestätigten Erbschaf-
ten vorlagen. In den letzten Wo-
chen haben wir jedoch einen 
Betrag von über 300 000 Fran-
ken aus einer Erbschaft erhalten, 
wodurch wir das Geschäftsjahr 
2025 mit einem positiven Ergeb-
nis abschliessen werden. 

Wie kommen Sie an diese Mittel?
Wir haben seit einigen Jahren 
einen Teilzeitmitarbeiter, der 
sich um unser Marketing küm-
mert. Dies ermöglicht es uns, uns 
auf das Fundraising zu konzent-
rieren, mit dem wir unser jährli-
ches Defizit decken können.

Was motiviert Sie, sich weiterhin 
für Tiere einzusetzen?
Unsere Tiere können sich nicht 
selbst verteidigen, sie brauchen 
Botschafter, die ihre Anliegen 
vertreten. Ich sehe meine Rolle 
in diesem Sinne.	 n

VON HANS-UELI AEBI

Biel Bienne: Sie blicken auf zwei 
turbulente Jahre zurück. Ihr Amt 
als Präsidentin des STS Schweiz 
mussten Sie vorzeitig abgeben. 
Beim Tierschutz Biel Seeland Jura 
Bernois wurden Sie glanzvoll als 
Präsidentin bestätigt. Worauf füh-
ren Sie diese Unterstützung zurück? 
Nicole Ruch: Unsere Sektion 
gehört zu den grössten des STS 
und ist auch finanziell eine der 
solidesten. Vorstand und Mit-
arbeitende haben viel erreicht. 
Die finanzielle Situation ist we-
sentlich besser als vor 10 Jah-
ren, was es ermöglicht, mehr 
finanzielle Mittel für die Tiere 
bereitzustellen und unseren 
Mitarbeitenden bessere Bedin-
gungen zu bieten. 

Worauf führen Sie diesen  
Erfolg zurück? 
Alle grossen Ausgaben werden 
mehrere Jahre im Voraus ge-
plant, Investitionen erfolgen 
schrittweise, wenn wir über die 
notwendigen Mittel verfügen. 
Seit drei Jahren erhalten unsere 
Mitarbeitenden einen 13. Mo-
natslohn und fünf Wochen Fe-
rien. Dennoch ist unser Verein 
auf Spenden und Erbschaften 
angewiesen.

Beim Schweizer STS liefen Sie auf, 
hier läuft es offenbar rund. Wieso?
Unsere Mitglieder und Spender 
vertrauen Mitarbeitenden und 
Vorstand. Auch beim Schwei-
zer STS habe ich mit dem Zen-

TIERSCHUTZ

«Wir sind auf Spenden angewiesen»
PROTECTION DES ANIMAUX

«Nous dépendons des dons»
Nicole Ruch ist Präsidentin vom Tierschutz Biel Seeland Jura 
Bernois und wurde im Juni im Amt bestätigt. Ein Blick auf  
das vergangene Jahrzehnt und aktuelle Herausforderungen.

Nicole Ruch est présidente de la Société de protection des animaux (SPA) 
Bienne-Seeland-Jura bernois. Elle a été confirmée dans ses fonctions  

en juin. Elle jette un regard sur la dernière décennie et les défis actuels.
PAR HANS-UELI AEBI

Biel Bienne: Vous venez de vivre 
deux années mouvementées. Vous 
avez dû quitter prématurément 
votre poste de présidente de la SPA 
Suisse, tandis qu’au sein de la SPA 
de notre région, vous avez été réélue 
triomphalement. À quoi attribuez-
vous ce soutien?
Nicole Ruch: Notre section 
est l’une des plus grandes de la 
SPA Suisse et aussi l’une des plus 
solides sur le plan financier. Le 
comité et les collaborateurs ont 
beaucoup accompli. La situation 
financière est nettement meil-
leure qu’il y a dix ans, ce qui 
nous permet de consacrer davan-
tage de moyens aux animaux et 
d’offrir de meilleures conditions 
à nos employés.

À quoi attribuez-vous ce succès?
Toutes les grosses dépenses sont 
planifiées plusieurs années à 
l’avance; les investissements se 
font par étapes, soit lorsque nous 
disposons des moyens néces-
saires. Depuis trois ans, nos colla-
borateurs reçoivent un 13e salaire 
et bénéficient de cinq semaines 
de vacances. Malgré cela, notre 
association dépend des dons et 
des legs.

À la SPA Suisse, il y a eu des 
tensions, tandis que tout semble 
bien se passer ici dans la région. 
Pourquoi?
Nos membres et nos donateurs 
font confiance à nos collabo-
rateurs et à notre comité. À la 

tralvorstand die notwendigen 
Veränderungen für die Zukunft 
eingeleitet, wie die digitale 
Transformation, die Einführung 
der Swiss GAAP FER 21-Stan-
dards (Rechnungslegung für 
gemeinnützige NPO), einen 
modernen Budgetprozess sowie 
die Durchführung einer Ana-
lyse der Corporate Governance 
und Immobilienstrategie. Leider 
konnte ich dieses grossartige Pro-
jekt nicht weiterführen, zu den 
Gründen will ich mich an dieser 
Stelle nicht äussern. Nur soviel, 
die meisten Vorwürfe sind halt-
los und jene, welche sie in die 
Welt setzten, wissen das auch.

Zurück nach Biel. Der Vorstand 
hat die Statuten überarbeitet.  
Neuerungen? 
Die Zuständigkeiten der Vor-
standsmitglieder und der Or-
gane des Vereins wurden klar 
und praxisnah geregelt. Sie wur-
den mit einem externen Notar 
ausgearbeitet und entsprechen 
den aktuellen gesetzlichen An-
forderungen sowie unseren Er-
wartungen an einen modernen, 
transparent geführten gemein-
nützigen Verein.

Wo liegen die Herausforderungen 
im Alltag?
Wir müssen immer mehr Tiere 
aufnehmen. Manchmal handelt 
es sich um kranke oder traumati-
sierte Tiere, die schwer zu vermit-
teln sind. Das jährliche Defizit zu 
decken, wird die grosse Heraus-
forderung sein. Bis heute ist es 

SPA Suisse, j’avais également 
lancé avec le comité central 
les changements nécessaires 
pour l’avenir: la transforma-
tion numérique, l’introduction 
des nouvelles normes pour 
la comptabilité des organisa-
tions à but non lucratif, un 
processus budgétaire moderne, 
ainsi qu’une analyse de la 
gouvernance d’entreprise et 
de la stratégie immobilière. 
Malheureusement, je n’ai pas 
pu poursuivre ce magnifique 
projet pour des raisons que je 
ne souhaite pas aborder ici. Je 
dirai seulement que la plupart 
des accusations qui m’ont été 
adressées étaient infondées et 
que ceux qui les ont formulées 
le savaient aussi.

Revenons à Bienne.  
Le comité a révisé les statuts. 
Quelles nouveautés y a-t-il?
Les compétences des membres 
du comité et des organes de 
l’association ont été définies de 
manière claire et pratique. Cette 
révision a été élaborée avec un 
notaire externe et répond aux 
exigences légales actuelles ainsi 
qu’à nos attentes envers une 
association moderne, transpa-
rente et à but non lucratif.

Quels sont les défis du quotidien?
Nous devons accueillir de plus 
en plus d’animaux. Il s’agit 
parfois d’animaux malades ou 
traumatisés, difficiles à placer. 
Couvrir le déficit annuel consti-
tuera le grand défi à relever. 
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Jusqu’à présent, nous avons 
toujours réussi à boucler nos 
comptes avec un petit bénéfice.

En 2024, vous avez bouclé avec 
un léger excédent, mais pour 2025, 
mais vous avez budgeté un déficit 
de 184 000 francs pour 2026.  
Pourquoi?
Nous devons accueillir de plus 
en plus d’animaux, tandis que 
les dons diminuent légèrement 
dans l’ensemble. Le déficit d’ex-
ploitation annuel de notre refuge 
s’élève à plus de 600 000 francs, 
ce que nous devons couvrir grâce 
aux dons et aux legs. Pour 2025, 
nous avons donc prévu le déficit 
mentionné, car nous ne dispo-
sions pas encore de legs impor-
tants confirmés. Cependant, ces 
dernières semaines, nous avons 
reçu plus de 300 000 francs pro-
venant d’un legs, ce qui nous 
permettra de clôturer l’exercice 
2025 avec un résultat positif.

Comment obtenez-vous ces fonds?
Depuis quelques années, nous 
avons un collaborateur à temps 
partiel chargé du marketing. Cela 
nous permet de nous concentrer 
sur la collecte de fonds, qui nous 
aide à combler notre déficit annuel.

Qu’est-ce qui vous motive à conti-
nuer de vous engager pour les 
animaux?
Nos animaux ne peuvent pas 
se défendre eux-mêmes; ils ont 
besoin d’ambassadeurs qui dé-
fendent leur cause. C’est ainsi 
que je conçois mon rôle.	 n

Nicole 
Ruch:  
«Vorstand 
und Mit-
arbeitende 
geniessen 
das Ver-
trauen der 
Spender.»

Nicole  
Ruch:  
«Nous 
sommes les 
ambassa-
deurs des 
animaux».

aktuell
xxx

33.1%
der Schweizer Bevölkerung 
empfinden Werbung in  Werbung in  
Zeitungen als informativZeitungen als informativ. 

Im Vergleich dazu Radio: 20.8 %; TV: 16.6 %;  
Websites und Suchmaschinen: 16.1 %;  
soziale Netzwerke: 8.7 %.

Quelle: MACH Consumer 2024

80%
der Zeitungsleser,Zeitungsleser, die sich  
an eine Werbung erinnernWerbung erinnern, 
wissen noch, welche Marke 
beworben wurde. 

Deutlich niedrigere Erinnerungswerte  
erzielen die elektronischen Medien.  
Internet: 63 %; TV: 52 %; Radio: 51 %.

Quelle: Studie «Faktor Print» von Score Media, zitiert in horizont.net

33,1% 
de la population suisse con-
sidèrent la publicité dans les a publicité dans les 
journaux comme informativejournaux comme informative.
 
En comparaison, la radio: 20.8%;  
la télévision: 16.6%; les sites web et les moteurs 
de recherche: 16.1%; les réseaux sociaux: 8.7%.

Source : MACH Consumer 2024

80% 
des lecteurs de journauxlecteurs de journaux  
qui se souviennent d‘une  se souviennent d‘une  
publicitépublicité savent encore  
quelle marque a été promue. 

Les médias électroniques obtiennent des taux  
de mémorisation nettement plus faibles. 
Internet  63%; TV  52%; radio: 51%. 

Source: Étude «Faktor Print» de Score Media, citée dans horizont.net.

Verstehen
Sie Bärndütsch?
Comprenez-vous 
le Bärndütsch?

Bohnestange ?
Taascheli ?
schnadele ?
Gschtabi ?
Schreckschrube ?
usestüdele ?

Die Antworten finden Sie auf Seite 13. 

Vous trouverez les réponses en page 13.

Dieser Ausgabe liegt ein 
Einzahlungsschein zuguns-
ten des Tierschutzvereins 
Biel/Bienne-Seeland- 
Jura bernois bei.  
Bei Verlust: IBAN CH97 
0900 0000 2500 3403 9

  
tierschutzbiel.ch

Un bulletin de versement 
en faveur de la  

SPA Biel/Bienne – Seeland – 
Jura bernois est joint 

à ce numéro. 
En cas de perte: IBAN CH97 

0900 0000 2500 3403 9



ADIEU

Clivio-Tellenbach Christiane, 87, Biel/Bienne; Galli Carlo, 98, Biel/Bienne; Finger Dora, 88, Biel/Bienne; 
Gojani Nicolas, 79, Reconvilier; Hadorn Kurt, 91, Biel/Bienne; Heuer-Rüfenacht Maria, 82, Aegerten; 
Im Saroeun, 84, Nidau; Marti Paul, 90, Orpund; Moser Dejan Mischa, 41, Büren; 
Ramser-Scheurer Elisabeth, 92, Rüti; Rebetez Anita, 99,Tavannes; 
Röthlisberger-Stattler Dora, 90, Biel/Bienne; Sauser Pierre, 84, Biel/Bienne; 
Schaer Jean-Pierre, 91, Saules; Scherler-Schnegg Eliane, 83, Moutier; 
Schneeberger Fred, 92, Nidau; Schneiter Richard Rodolf, 71, Biel/Bienne; 
Schöni Walter, 86, Biel/Bienne; Staub-Emmert Else Helene, 88, Aegerten; 
Steiner Hans, 80, Biel/Bienne; Voisard Lucette, 92, Biel/Bienne; Wüthrich Madeleine, 57, Biel/Bienne.
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. Dienstag, 4. November
n Vorgestellt: Die Stadt Biel 
präsentiert Baupläne für ein 
neues Quartier in Bözingen. 
Private Investoren wollen im 
Raum Jakobstrasse und Läng-
gasse 500 neue Wohnungen 
bauen und auf dem nicht 
mehr genutzten Fussballfeld 
einen neuen Park anlegen. Es 
soll auch Begegnungszonen 
und Velorouten geben. Dafür 
werden weitere 67 öffentliche 
Parkplätze aufgehoben.
n Verurteilt: Das Regionalge-
richt verurteilt den Tankstel-
lenmörder von Sonceboz zu 16 
Jahren Knast. Der Täter knallte 
mit einer Pistole den neuen Le-
benspartner seiner Frau ab, die 
Tat hatte er sorgfältig geplant, 
ebenso die Flucht. Vorsatz 
und Skrupellosigkeit sprechen 
somit eindeutig für Mord.

Mittwoch, 5. November
n Abgelehnt I: Der Bieler 
Gemeinderat ist gegen gene-
relles Tempo 50 auf Hauptver-
kehrsachsen. Bundesrat Albert 
Rösti (SVP) will verhindern, 
dass Gemeinden willkürlich 30 
Tempo einführen und so den 
Durchgangsverkehr behindern. 
Die Bieler Stadtregierung hinge-
gen glaubt, sie wisse selber sehr 
wohl, wo der Verkehr auf Tempo 
30 gesenkt werden müsse. Röstis 
Vorschlag sei ein Eingriff in die 
Gemeindeautonomie. 
n Abgelehnt II: Dieser Ent-
scheid könnte für die Region 
Biel Folgen haben: Der Ber-
ner Regierungsrat will auch 
künftig keine Lehrerinnen mit 
Kopftuch. Dieses gilt als Sym-
bol der Unterdrückung der 
Frau in islamischen Kreisen. 
Der Regierungsrat betont, dass 
religiöse Kleidungsstücke nicht 
an die Schule gehörten.

n Abgesagt: In Biel wird eine 
öffentliche Debatte zum Nah-
ost-Konflikt abgesagt. Thema: 
Wie soll sich die Schweiz 
verhalten? Dabei wären 
die ehemalige Bundesrätin  
Micheline Calmy-Rey, der 
Bernjurassische Nationalrat 
Manfred Bühler (SVP), eine 
Vertreterin der Gesellschaft 
Schweiz-Israel sowie der ehe-
malige Botschafter Jean-Daniel 
Ruch. Offenbar befürchtete die 
Polizei Störmanöver aus Pa-
lästina freundlichen Kreisen.  
Nach dem Antifa-Terror in Bern 
vor zwei Wochen will man in 
Biel kein Risiko eingehen. 

Freitag, 7. November
n Ausgeraubt: In der Bieler 
Innenstadt wird ein Mann 
ausgeraubt. Er will in sein 
Auto einsteigen, als er von 
einem Unbekannten eine 
Faust ins Gesicht kriegt und 
stürzt. Der Angreifer packt sei-
nen Rucksack und sucht das 
Weite. Die Polizei sucht einen 
180 Zentimeter grossen Mann 
mit dunkler Hautfarbe.

Samstag, 8. November
n Verloren: Der SC Lyss kas-
siert auswärts beim EHC Bülach 
eine 1:6 Schlappe. Am Mittwoch 
haben die die Seeländer gegen 
Langenthal noch mit 3:2 nach 
Penaltyschiessen gewonnen. 

Sonntag, 9. November
n Gewonnen: Der FC Biel ge-
winnt gegen Lausanne-Sport 
U-21 souverän mit 4:1. Die 
Seeländer spielen in der Tissot 
Arena erstmals auf dem neuen 
Kunstrasen. Über 1200 Fans 
besuchen das Spiel. Biel be-
legt in der Promotion League  
aktuell Rang 5. 

Mardi 4 novembre
n  Seize ans de prison. Le 
tribunal a retenu l’assas-
sinat, rejetant la thèse du 
crime passionnel invoquée 
par l’homme de 47 ans, qui 
avait tiré cinq balles sur 
sa victime dans la station- 
service de Sonceboz, en 2023. 
Il est condamné à seize ans 
de prison pour avoir exécuté 
l’amant de sa femme.
n  Concession. TeleBielinGUe 
continuera d’émettre après le 
1er janvier 2026, une conces-
sion transitoire lui a été 
octroyée jusqu’à la décision 
finale. Après qu’au prin-
temps dernier, la conces-
sion à une nouvelle fois été 
attribuée au projet télé-visé 
CAnAl B, TeleBielinGUe a 
déposé un deuxième recours 
auprès du Tribunal admi-
nistratif fédéral. La décision 
finale reste en suspens.

Mercredi 5 novembre
n  Accident. Vers 23 heures 45, 
à Mont-Crosin, sur la route 
reliant Tramelan à Saint-
Imier, un automobiliste a 
été blessé après avoir perdu 
le contrôle de son véhicule. 
Pour une raison encore indé-
terminée, la voiture a quitté 
la chaussée dans un virage 
avant de dévaler un talus.
n  Perte de contrôle. Une 
conductrice a perdu le contrôle 
de sa voiture devant le siège de 
la Clientis Caisse d’Epargne 
de Courtelary. Son véhicule a, 
pour une raison indéterminée, 
fini sa course sur les escaliers 
de la banque.

Jeudi 6 novembre  
n  Grippe aviaire. Le virus de 
la grippe aviaire a été détecté 
sur une oie cendrée sauvage à 
Fenis (Vinelz), au bord du lac 
de Bienne. L’Office fédéral de 
la sécurité alimentaire et des 
affaires vétérinaires (OSAV) 
invite les détenteurs de vo-
lailles à mettre en œuvre les 
mesures de prévention.
n  Annulée. Une table-ronde 
publique à laquelle devaient 
notamment participer l’an-
cienne présidente de la Confé-
dération Micheline Calmy-Rey 
(PS) et le conseiller national 
de Cortébert Manfred Bühler 
(UDC) sur la position de la 
Suisse au Moyen-Orient est 
annulée pour des raisons sécu-
ritaires.

Vendredi 7 novembre
n  Légère hausse. Le nombre 
de chômeurs a augmenté en oc-
tobre dans le canton de Berne 
(+261 personnes, à 11  870). 
Le taux de chômage est passé 
de 2,0% à 2,1% (Suisse: de 2,8 
à 2,9%).  Taux inchangé pour 
l’arrondissement biennois à 
4,4 %, le Jura bernois à 4,5 % et  
le Seeland à 2,1 %.

Samedi 8 novembre
n  FC Besa Bienne. Le club 
biennois de première ligue 
subit une lourde défaite à 
l’extérieur en s’inclinat 4 à 1 
face à Schötz.

Dimanche 9 novembre
n  FC Bienne. Pour son 
retour à la Tissot Arena sur 
sa nouvelle surface artifi-
cielle, le FC Bienne s’impose  
4 buts à 1 face à la réserve de  
Lausanne-Sports devant  
1222 personnes.

A propos …
VON/PAR  
THIERRY 

LUTERBACHER

Les déculottées sont à la mode en 
National League de hockey. Un 
prêté pour un rendu. On met une 
raclée, on en prend une: Lausanne 
massacre Genève-Servette sur le 
score historique de 11 à 0; le HC 
Bienne lamine à son tour, 8 à 0, 

les Aigles qui, ni une ni deux, lui 
rendent la monnaie de sa pièce,  
6 à 0; Lausanne n’est pas en reste 
et prend une rouste à Bienne, 
6 à 1. La pause nationale a mis un 
terme provisoire à ces montagnes 
russes. «De l’irrationnel sur la 
glace» a titré Le TeMPS. Selon le 
journal, le paradoxe entre les très 
gros scores dans une ligue de plus 
en plus équilibrée, se manifeste 
par des matchs qui ne reflètent pas 
le niveau des équipes, mais seule-
ment la forme du jour. L’explica-
tion serait donc d’une simplicité 
confondante: il y a des jours avec 
et des jours sans… Voilà qui justi-
fierait le principe du raisonnement 
philosophique privilégiant l’expli-
cation qui nécessite le moins d’hy-
pothèses, car elle est généralement 
la plus probable. Les «Rouge et 
Jaune» retrouveront la glace le  
14 novembre à Zurich, dans 
l’espoir d’avoir exorcisé les dé-
mons qui les liquéfient en fin de 
match… la peur de gagner.

In der National League im Eis-
hockey sind Niederlagen derzeit 
an der Tagesordnung. Man teilt 
Schläge aus und bekommt sie zu-
rück: Lausanne vernichtet Genève-
Servette mit einem historischen 
Ergebnis von 11:0. Der EHC Biel 

schlägt seinerseits die Genfer Adler 
mit 8:0, die es ihm mit 6:0 heim-
zahlen. Lausanne kassiert in Biel 
eine 6:1-Niederlage. Die Länder-
spielpause hat dieser Achterbahn-
fahrt vorläufig ein Ende gesetzt. 
«Irrationalität auf dem Eis», 
titelte Le TeMPS und verwies auf 
das Paradoxon zwischen hohen 
Ergebnissen in einer zunehmend 
ausgeglichenen Liga. Die Spiele 
spiegeln nicht das Niveau der 
Mannschaften wider, sondern nur 
die Tagesform. Die Erklärung wäre 
einfach: Es gibt gute und schlechte 
Tage. Dies würde das Prinzip der 
philosophischen Argumentation 
rechtfertigen, das die Erklärung 
bevorzugt, welche die wenigsten 
Annahmen erfordert, da sie in 
der Regel die wahrscheinlichste 
ist. «Rot-Gelb» kehrt am 14. No-
vember in Zürich aufs Eis zurück, 
in der Hoffnung, die Dämonen 
ausgetrieben zu haben, die sie am 
Ende des Spiels lähmen: Die Angst 
vor dem Sieg.

Gute und schlechte Tage Montagnes russes

  

Danksagung

Im engsten Familienkreis haben wir von meinem lieben Ehemann, unserem Vater, Grossvater- und
Urgrossvater

Josef Anton Basler
19.03.1935 – 24.10.2025

nach kurzer Krankheit Abschied genommen. Nach einem langen, erfüllten Leben ist er
friedlich eingeschlafen.

Wir werden dich nicht vergessen und vermissen dich.

Ein besonderer Dank geht an Pfarrerin Esther Wiesmann für Ihre warmherzigen Worte,
den Mitarbeitern von aurora Bestattungen und dem Pflegepersonal des Seniorenzentrums
       Vivale Orpund.

Orpund, im November 2025                          Die Trauerfamilie
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Quand commencez-vous la décoration de Noël?
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Wann beginnen Sie mit der Weihnachtsdekoration?
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Beat Stämpfli, 50,  
Verkäufer/vendeur,  
Delirium Ludens, Biel/Bienne

Gabriela Tyminska, 22,  
Verkäuferin/vendeuse,  
Rituals, Biel/Bienne

Julie Bouldoires, 47,  
Verkäuferin/vendeuse,  
Alabama, Biel/Bienne

Markus Lehmann, 51,  
Inhaber des/ propriétaire du  
magasin vom Fass, Biel/Bienne

Simon Lüthi, 34,  
Verkäufer/vendeur,  
Lüthy, Biel/Bienne

Sindy Gaina, 38,  
Verkäuferin/vendeuse,  
Confiserie Progin, Biel/Bienne

«Wir dekorieren nicht extra, 
das ist aufwändig. Wir haben 
einige Waren wie Weihnachts-
puzzles, die für weihnachtliche 
Stimmung sorgen und als De-
koration dienen. Und: Ab dem 
1. Dezember trage ich eine rote 
Weihnachtsmütze im Laden.».

Nous ne décorons pas spéciale-
ment, c’est trop de travail. Mais 
nous avons quelques articles 
– comme des puzzles de Noël 
– qui créent une ambiance fes-
tive et servent de décoration. 
Et à partir du 1er décembre, je 
porte un bonnet de Noël rouge 
dans le magasin.

«Wir haben bereits jetzt Zweige 
und rote Schilder für die Pro-
duktbeschriftungen montiert. 
Wir müssen uns an den Vorga-
ben der Zentrale orientieren.» 

Nous avons déjà installé des 
branches et des panneaux 
rouges pour l’étiquetage des 
produits. Nous devons suivre 
les directives de la maison mère.

«Spät. Aber dafür jedes Jahr an-
ders: Ich bin gerne kreativ, für 
die Dekorationen gehe ich in 
den Wald, sammle Blätter und 
Tannenzweige. Daraus bastle 
ich dann etwas und schmücke 
damit den Laden.»

Tard. Mais chaque année, je 
fais quelque chose de différent: 
j’aime être créative, je vais dans 
la forêt, je ramasse des feuilles 
et des branches de sapin. J’en 
fais ensuite des décorations 
pour embellir le magasin.

«Sofort. Die Weihnachtszeit 
ist eine wichtige Zeit für das 
Geschäft. Ich mag es, wenn 
es viele Lichter hat, sobald es 
dunkel und neblig wird.»

Tout de suite. La période de 
Noël est un moment important 
pour les affaires. J’aime quand 
il y a beaucoup de lumières, 
surtout dès qu’il fait sombre 
et brumeux.

«Wir dekorieren jeweils anfangs 
November, weil die Nachfrage 
schon da ist und wir unsere 
Waren Ende Oktober erhal-
ten. Wir haben immer einen  
Weihnachtsbaum und auch  
Adventskalender, Geschenk-
ideen sowie Weihnachtskarten  
sind ausgestellt.» 

«Nous décorons chaque année 
au début du mois de novembre, 
car la demande est déjà là et 
nous recevons nos marchan-
dises à la fin octobre. Nous 
avons toujours un sapin de 
Noël, ainsi que des calendriers 
de l’Avent, des idées de cadeaux 
et des cartes de vœux exposées.»

«Mitte November. Wir wol-
len das Interieur sowie den 
Vorplatz der Confiserie mit 
Lichtern schmücken. Das gibt 
ein Gefühl der Wärme, darauf 
freuen wir uns sehr.»

«À la mi-novembre. Nous 
voulons décorer l’intérieur 
ainsi que l’esplanade devant 
la confiserie avec des lumières. 
Cela donne une sensation de 
chaleur, et nous nous en ré-
jouissons beaucoup.»

4Auch erhältlich in Jumbo Verkaufsstellen mit Tierbedarfsabteilung
Jahrgangsänderungen vorbehalten. Coop verkauft keinen Alkohol an Jugendliche unter 18 Jahren.

Alle Angebote solange Vorrat.

z. B. 4Felix «So gut wie es aussieht» Fleischauswahl in Gelee, 44×85g
13.75 statt 22.95 (100 g = –.37)

auf alle Felix Nassfutter
ab 6er-Multipacks,
Knuspermenüs, 2kg,
und Snacks nach Wahl

40%
ab3 Stück

Betty Bossi Pouletnuggets paniert, Schweiz,
in Selbstbedienung, 750g (100 g = 1.19)

40%
8.95
statt 14.95

Rosenkohl (exkl. Bio), Schweiz,
Beutel à 500g (100 g = –.48)

20%
2.40
statt 3.–

Pays d’Oc IGP
La Cuvée Mythique 2023,
6 × 75 cl (10 cl = –.90)

50%
40.50
statt 81.–

Coop Poulet-Minifilet, Schweiz,
in Selbstbedienung, ca. 280g

30%
per 100 g

2.50
statt 3.60

Nüsslisalat (exkl. Bio und Betty Bossi), Schweiz,
Beutel à 150g (100 g = 1.97)

30%
2.95
statt 4.25

Kaki Persimon (exkl. Bio), Italien/Spanien,
im Offenverkauf, per Stück

–.45
statt –.80

43%
ab3 Stück

Dienstag bis Mittwoch, 11.11.– 12.11.2025
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Amélie Evard ist seit Juni  
Geschäftsführerin der  
HIV-Sektionen Biel-Seeland/ 
Berner Jura & Lyss-Aarberg 
und Umgebung. Nach 15 Jah-
ren Nidauer Politik visiert die 
Juristin den Grossen Rat an.

INTERVIEW

«Unsere 
Region 
in Bern 
vertreten»

VON HANS-UELI AEBI

Biel Bienne: Sie blicken mit 
34 Jahren bereits auf eine be-
eindruckende Karriere in Beruf 
und Politik zurück. Sehen Sie 
sich als Vorbild für andere 
junge Frauen?
Amélie Evard: Ich hatte ins-
pirierende Weggefährtinnen, 
die mich mit Rat und Tat un-
terstützten. Heute ermutige 
ich jüngere Frauen ebenfalls, 
sich in Beruf und Politik ein-
zubringen.

Sie haben Jura studiert. 
Warum?
Das Studium gewährt viele 
Einblicke, um das Zusam-
menspiel von rechtlichen, 
politischen und gesellschaftli-
chen Prozessen zu verstehen. 
Dieses Fundament dient mir 
heute in der politischen und 
beruflichen Arbeit.

Zielstrebig, engagiert, neu-
gierig, organisiert, kom-
munikativ, lernfreudig. So 
beschreiben Sie sich auf 
LinkedIn. Welche Eigenschaf-
ten von Ihnen kennt man 
weniger?
Ich bin zudem feinfühlig, 
warmherzig und gesellig. 
Meine Familie und Freunde 
haben einen hohen Stellen-
wert. Auch meine zwei Gotte-
Meitschis sehe ich oft.

Zum Handels- und Industrie-
verein (HIV). Sie sind seit Juni 
2025 Geschäftsführerin der 
Sektionen Biel-Seeland/Ber-
ner Jura & Lyss-Aarberg und 
Umgebung. Welches sind Ihre 
Hauptaufgaben?
Ich bin verantwortlich für 
die operative Führung und 
Kontaktperson für unsere 
Verbandsmitglieder. Wir 
bauen Brücken zwischen 
Wirtschaft ,  Pol i t ik  und  
Gesellschaft, durch Anlässe, 
Netzwerkpflege, Kommuni-
kation und politische Arbeit. 
Weiter bin ich in diversen 
Gremien und vertrete dort 
unsere Interessen.

Wie positionieren Sie den HIV 
gegenüber den anderen regiona-
len Wirtschaftsorganisationen 
WIBS und Bieler KMU?
Wir arbeiten sehr gut zusam-
men. Beim HIV sind viele ex-
portorientierte Unternehmen, 
nebst KMU auch grosse Firmen. 
Zudem ist der HIV ein wirt-
schaftspolitischer Verband und 
setzt sich für gute Rahmenbe-
dingungen ein, etwa tiefe Steu-
ern oder wenig Regulierungen.

Welches sind die aktuellen 
Hauptsorgen respektive Anlie-
gen Ihrer Mitglieder?
Fachkräftemangel, die Beset-
zung von Lehrstellen sowie die 
Auswirkungen der internatio-
nalen Handelspolitik, Stichwort 
US-Zölle. Diese beeinflussen die 
Wettbewerbsfähigkeit und die 
Zukunftsperspektiven unserer 
Unternehmen.

Was können Sie für Ihre Mit-
glieder tun?
Bezüglich der US-Zölle mit 
Webinaren und Beratungsan-
geboten unseres Exportteams. 
Zudem unterstützen wir die 
Lehrstellenförderung und -ver-
mittlung durch unser Projekt 
«mi-lehr» mit dem BWZ Lyss. 
Dazu kommen Vorstösse, Stel-
lungnahmen und Vernehmlas-
sungen bei Kommunen und 
beim Kanton.

Ihr Büro ist neben dem Rat-
haus, wo Grossräte ein- und 
ausgehen. Ist das ein Vorteil?
Ein gutes Netzwerk sowie ein 
guter Draht zu Parlament und 
Regierung sind wichtig, um 
Anliegen einzubringen sowie 
lösungs- und zielgerichtet 
zusammenzuarbeiten. Beides 
hatte ich vorher bereits, aber 
der Weg wurde definitiv kürzer 
(lacht). 

Sind Sie in Bern nahe genug an 
«Ihren» Mitgliedern?
Ja, ich pflege einen aktiven 
Austausch. Ich bin oft in der 
Region unterwegs, vor Ort in 
den Firmen, an Anlässen oder 
Sitzungen in diversen Gremien. 

Amélie 
Evard:  
«Ich  
möchte  
bei den 
kommen 
den Wahlen 
den Sprung 
in den 
Grossen 
Rat schaf-
fen. Unsere 
Wirtschaft 
braucht  
gute  
Rahmenbe-
dingungen, 
wie tiefe  
Steuern 
oder  
weniger 
Regulier-
ungen.»
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coop-Aktionen gültig ab Donnerstag 13.11. bis Mittwoch, 19.11. (solange Vorrat)

Zur Politik. Sie traten früh der 
FDP bei. Warum? 
Sie steht als wirtschaftsnahe und 
gesellschaftsliberale Partei für 
Werte, die ich teile: Eigenver-
antwortung, weniger staatliche 
Bevormundung sowie Innova-
tion und Bildung – zentrale Vo-
raussetzungen für Wohlstand 
und Fortschritt.

Sie haben mit 19 Jahren im 
Stadtrat Nidau begonnen, waren 
Präsidentin des Rats und vier 
Jahre in der Stadtregierung. 
Warum hören Sie auf?
Der nächste logische Schritt 
wäre eine Kandidatur als Stadt-
präsidentin gewesen. Wegen 
meines neuen beruflichen En-
gagements habe ich verzichtet. 
Nach 15 Jahren Gemeindepoli-
tik möchte ich mich auf kanto-
naler Ebene engagieren. 

Bei den Grossratswahlen 2022 
belegten Sie im Wahlkreis Biel-
Seeland auf der FDP-Liste Rang 
drei. Treten Sie nochmals an?
Ja. Die beiden letzten Legislaturen 
habe ich auf dem ersten Ersatz-
platz beendet. Ich möchte erneut 
einen engagierten Wahlkampf 
betreiben, um nun den Schritt 
in den Grossen Rat zu schaffen.

Mit welchen Inhalten?
Ich setze mich für eine dynami-
sche Region Biel-Seeland ein, die 
ihre Interessen in Bern selbstbe-
wusst vertritt. Zentral sind eine 
Wirtschaftspolitik, die unsere 
KMU stärkt, sowie eine inno-
vative und zukunftsorientierte 
Bildungs- und Forschungspolitik. 
Weiter eine lösungsorientierte 
Raum- und Verkehrsplanung, 
die vorantreibt und nicht verhin-
dert, sowie eine stabile und ver-
antwortungsvolle Finanzpolitik.

Nationalrat Lars Guggisberg 
(SVP) sass vor wenigen Jahren 
beim HIV auf demselben Posten 
wie Sie. Ein gutes Omen?
Ich hoffe doch (lacht). Es 
würde mich sehr freuen, mich, 
wie einst Lars, im Grossen Rat 
für unsere Region engagieren 
zu dürfen.	 n

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

40% Coop Raclette, 4 M. ger., 2 × ca. 800g, per 100 g 	 1.35	 statt 	      2.25
30% Kambly Chocolait, 5 × 100g, Multipack 	 14.70	 statt	 21.00
40% ab 2 St. Filippo Berio Olivenöl extra vergine, 1 l	 9.55	 statt 	     15.95 
40% Feldschlösschen Bier Pils, Dosen, 24 × 50cl	 28.60	 statt 	     47.80
40% Plenty Haushaltspapier Original, 16 Rollen	 16.50	 statt 	     27.80

Blondorangen, Spanien, Netz, 1 kg	 1.00	
40% alle Kult Ice Tea Brik, 10er-Pack, z. B. Zitrone 	 4.98	 statt	 8.30
30% Optigal Pouletflügeli, nat./gew., CH, in SB, per kg 	 8.40	 statt	 12.00
40% Raccard Nat., IP-SUISSE, z. B. Extra Block, per 100 g 	 1.35	 statt	 2.25 
40% Kitchen & Co.-Backbleche/-formen, z.B. Springform, Ø 24 cm, St. 	 8.37	 statt	 13.95

41% Red Bull original ou sans sucre, 24 x 25 cl	 23.95	 au lieu de	 40.80
53% Giorgio Armani Sì, femme, EdP, 50 ml	 69.90	 au lieu de	150.00
53% Zewa papier ménage, 16 rouleaux	 12.95	 au lieu de	 27.80
39% Lindor boules au lait ou assorties, 600 g	 18.95	 au lieu de	 31.10
67% Dash poudre, 110 lavages	 15.95	 au lieu de	 48.55

Laitue Iceberg, Espagne, pièce	 1.40	 au lieu de	 1.95
Kiwi, Italie, pièce	   0.80	 au lieu de	 1.20
Beefburger Suttero, 2 x 100 g​​   	 4.40 	 au lieu de	 6.30
Femina Cailler, 2 x 428 g​​	 35.95	 au lieu de	 71.90
Eau minérale Volg, légèrement gazéifiée, 6 x 1,5 l	 4.50	 au lieu de	 5.70
Meridol, dentifrice, 2 x 75 ml​​	 8.95	 au lieu de	 11.80

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen  
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten  
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne  
privilégient pour leurs achats nos fidèles  
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

Amélie Evard est depuis juin directrice 
des sections de l’Union du commerce 
et de l’industrie (UCI), sections Bienne-
Seeland / Jura bernois & Lyss-Aarberg 
et environs. Après 15 ans de politique à 
Nidau, la juriste vise désormais un siège 
au Grand Conseil.

PAR HANS-UELI AEBI

Biel Bienne: À 34 ans, vous 
avez déjà derrière vous une 
carrière impressionnante, tant 
sur le plan professionnel que 
politique. Vous considérez-
vous comme un modèle pour 
d’autres jeunes femmes?
Amélie Evard: J’ai eu des 
compagnes de route inspi-
rantes qui m’ont soutenue 
par leurs conseils et leur aide. 
Aujourd’hui, j’encourage à 
mon tour les jeunes femmes 
à s’engager, tant dans la vie 
professionnelle que politique.

Vous avez étudié le droit.  
Pourquoi?
Les études de droit offrent 
de nombreux éclairages sur 
l’interaction entre les proces-
sus juridiques, politiques et 
sociaux. Cette base me sert 
aujourd’hui dans mon travail 
politique et professionnel.

«Déterminée, engagée, 
curieuse, organisée, commu-
nicative, avide d’apprendre»: 
c’est ainsi que vous vous 
décrivez sur LinkedIn. Quelles 
sont les qualités que l’on vous 
connaît moins?
Je suis aussi sensible, cha-
leureuse et sociable. Ma fa-
mille et mes amis occupent 
une place importante dans  
ma vie. Je passe aussi beau-
coup de temps avec mes  
deux filleules.

Vous êtes, depuis juin 
2025, directrice des sections 
Bienne-Seeland / Jura bernois 
& Lyss-Aarberg de l’UCI. 
Quelles sont vos principales 
missions?
Je suis responsable de la 
gestion opérationnelle et je 
sers d’interlocutrice pour nos 
membres. Nous construisons 
des ponts entre l’économie, 
la politique et la société à 
travers des événements, le ré-
seautage, la communication 
et le travail politique. Je siège 
aussi dans divers comités où 
je représente nos intérêts.

Comment positionnez-
vous l’UCI par rapport aux 
autres organisations écono-
miques régionales comme la 
Chambre économique  
Bienne-Seeland et les  
PME biennoises?
Nous collaborons très bien 
ensemble. L’UCI regroupe 
de nombreuses entreprises 
orientées vers l’exportation, 
aussi bien des PME que de 
grandes sociétés. De plus, 
l’UCI est une association à 
vocation de politique éco-
nomique; elle s’engage pour 
de bonnes conditions cadres, 
comme une faible fiscalité et 
une réglementation allégée.

Quelles sont actuellement  
les principales préoccupations 
ou revendications de  
vos membres?
La pénurie de main-d’œuvre 
qualifiée, le recrutement 
d’apprentis, ainsi que les 
effets de la politique commer-
ciale internationale, notam-
ment les droits de douane 
américains. Ces facteurs in-
fluencent la compétitivité et 
les perspectives d’avenir de 
nos entreprises.

Que pouvez-vous faire pour 
vos membres?
Concernant les droits de 
douane américains, nous 
proposons des webinaires et 
des services de conseil grâce 
à notre équipe export. Nous 
soutenons aussi la promotion 
et le placement d’apprentis 
par notre projet «mi-lehr» 
en collaboration avec l’Ecole 
professionnelle de Lyss. À 
cela s’ajoutent des inter-
ventions, prises de position 
et consultations auprès des 
communes et du canton.

Votre bureau se trouve à côté 
du Rathaus à Berne, là où 
entrent et sortent les députés. 
Est-ce un avantage?
Un bon réseau et des relations 
solides avec le parlement et le 
gouvernement sont essentiels 
pour faire valoir nos préoc-

cupations et collaborer de 
manière ciblée et orientée 
vers les solutions. J’avais déjà 
ces liens auparavant, mais 
désormais, le chemin est 
clairement plus court (rires).

Êtes-vous suffisamment 
proche de vos membres depuis 
Berne?
Oui, je maintiens un échange 
actif. Je suis souvent sur le 
terrain dans la région, que ce 
soit dans les entreprises, lors 
d’événements ou de réunions 
au sein de divers comités.

Parlons politique. Vous avez 
adhéré très jeune au PLR. 
Pourquoi?
C’est un parti à la fois proche 
du monde économique et 
libéral sur le plan sociétal. 
Il défend des valeurs que je 
partage: la responsabilité in-
dividuelle, moins d’ingérence 
de l’État, ainsi que l’innova-
tion et la formation — des 
conditions essentielles à la 
prospérité et au progrès.

Vous avez commencé à 19 ans 
au Conseil municipal de Nidau, 
en avez été la présidente et avez 
siégé quatre ans à l’exécutif. 
Pourquoi avoir arrêté?
La prochaine étape logique 
aurait été une candidature à 
la présidence de la ville. En 
raison de mon nouvel enga-
gement professionnel, j’y ai 
renoncé. Après 15 ans de poli-
tique communale, je souhaite 
désormais m’impliquer au 
niveau cantonal.

Lors des élections au Grand 
Conseil de 2022, vous avez 
obtenu la troisième place sur 
la liste PLR du district de 
Bienne-Seeland. Vous  
présentez-vous à nouveau?
Oui. Lors des deux dernières 
législatures, j’ai terminé pre-
mière des suppléants. Je sou-
haite mener à nouveau une 
campagne engagée afin de 
décrocher cette fois un siège 
au Grand Conseil.

Quels seront vos thèmes  
de campagne?
Je m’engage pour une région 
Bienne-Seeland dynamique, 
qui défend ses intérêts avec 
assurance à Berne. Mes prio-
rités sont une politique éco-
nomique qui renforce nos 
PME, ainsi qu’une politique 
de formation et de recherche 
innovante et tournée vers 
l’avenir. J’ajoute à cela une 
planification territoriale et 
des transports axée sur les 
solutions, qui avance au 
lieu de bloquer, et enfin une 
politique financière stable et 
responsable.

Le conseiller national  
Lars Guggisberg (UDC) occu-
pait, il y a quelques années, le 
même poste que vous au sein 
de l’UCI. Un bon présage?
Je  l ’espère bien (r ires) .  
Ce serait une grande joie 
pour  moi  de  pouvo i r ,  
comme Lars autrefois, m’en-
gager au Grand Conseil pour 
notre région.	 n

ENTRETIEN

«Représenter notre 
région à Berne»

Amélie Evard: «Le PLR est 
à la fois proche du monde 
économique et libéral sur 
le plan sociétal».
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Pour vous, c'est:
Une assistance administrative pour 
petites entreprises et particuliers.
Des cables sur mesures.
Le montage/démontage de meubles

Débarras
Déménagements
et plus encore

Enlèvement
gratuit

032 322 10 43
Rue Haute 13 2502 Bienne

laglaneuse.ch

une entreprise de la
Société d’utilité publique Bienne
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WOHNEN IM  
PFLEGEHOTEL

Das Pflegehotel in Sutz-Lattrigen bietet nebst Pflegeheimplätze auch Wohnungen mit 
Dienstleistungen mit Pflegeleistungen und Schwesternruf 24 Stunden sieben Tage die 
Woche an.
Aktuell ist eine wunderschöne Attika – 2.5 Zimmerwohnung frei. Geniessen Sie Ihren 
Lebensabend in einer modernen und besonderen Gebäudeinfrastruktur:
– Individuelle Temperaturregelung mit Kühlungsmöglichkeit im Sommer 
– Komfortlüftung  
– Schwellenlos 
– Brandschutzanlage 
– Rufsystem und Alarmknopf 
– Elektronisches, flexibles Schliesssystem 
– Wäscheturm in der Wohnung
Die Pflege wird durch qualifiziertes Personal gewährleistet und ist auf palliativ Care 
spezialisiert.

Wohnen mit Dienstleistungen & Pflege im Pflege­
hotel in einer Attika – 2.5 Zimmerwohnung

Besuchen Sie uns! – Gerne zeigen wir Ihnen diese grosszügige Wohnung mit 
einmaliger Aussicht.

Reservieren Sie einen unverbindlichen Besichtigungstermin auf 
032 505 34 00 oder via Mail an info@geras-pflegehotel.ch. 
Bitte beachten Sie, dass dieses Angebot nicht mit Ergänzungs-
leistungen finanziert werden kann.

Wohnen mit Dienstleistungen & Pflege im Pflegehotel
Das Pflegehotel in Sutz-Lattrigen bietet neben Pflegeheimplätzen auch moderne Wohnungen 
mit umfassenden Dienstleistungen, Pflegeleistungen und einem 24/7-Schwesternrufsystem an. 
Aktuell sind folgende wunderschöne Attikawohnungen verfügbar: 
– 2.5-Zimmerwohnung 
– 3.5-Zimmerwohnung  
Geniessen Sie Ihren Lebensabend in einer modernen und besonderen Gebäudeinfrastruktur: 
– Individuelle Temperaturregelung mit Kühlfunktion im Sommer 
– Komfortlüftung 
– Schwellenloses Wohnen 
– Brandschutzanlage 
– Rufsystem und Alarmknopf 
– Elektronisches, flexibles Schliesssystem 
– Eigener Wäscheturm in der Wohnung  
Die Pflege wird durch qualifiziertes Fachpersonal gewährleistet und ist auf Palliative Care 
spezialisiert.

Vereinbaren Sie einen unverbindlichen Besichtigungstermin 
auf 032 505 34 00 oder via E-Mail an info@geras-pflegehotel.ch  
Bitte beachten Sie, dass dieses Angebot nicht über Ergänzungs-
leistungen finanziert werden kann.

Besuchen Sie uns! – Gerne zeigen wir Ihnen diese grosszügigen Wohnungen mit 
einmaliger Aussicht.

Biete günstig Entspannungsmassage in Biel. 
Bei 10 Massagebuchungen, ist die 
11. Massage gratis. Terminvereinbarung 
unter: SMS 079 / 571 65 51

Ein Zeichen für Familien.

Wenn die gewohnte Kinderbetreuung ausfällt,
sind wir da. → srk-bern.ch/kinderbetreuung

zD_Kamp_Ins_Familien_143x105mm_DE_2025-10.indd 1zD_Kamp_Ins_Familien_143x105mm_DE_2025-10.indd 1 16.10.25 16:5816.10.25 16:58

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen

 Hallo Freunde. Ich bin Komet und 
kam durch eine Beschlagnahmung 
ins Tierheim. Was vorher mit mir 
war, weiss hier leider niemand.  
Im Juli bin ich 8 Jahre alt gewor-
den, aber glaub mir: Ich bin ein 
Mischlingsrüde voller Energie!  
Ich liebe es, zu spielen, spazieren 
zu gehen und danach ausgiebig  
zu schmusen. Nähe und Aufmerk-
samkeit bedeuten mir viel.  
Ich wünsche mir Menschen, die 
mir liebevoll, geduldig und kon-
sequent die Welt zeigen. Ich bin 
ein kluger Kopf und lerne schnell. 
Draussen kann ich manchmal 
etwas schwierig sein – vor allem 
an der Leine reagiere ich auf 
andere Hunde mit Unmut. In mei-
nem neuen Zuhause sollten keine 
kleinen Kinder oder andere Tiere 
leben – ich möchte ganz in Ruhe 
ankommen und mein Leben end-
lich geniessen dürfen. 
Bist du mein Mensch? Dann komm 
mich doch mal besuchen! Bitte ruf 
direkt im Tierheim an, um einen 
Kennenlerntermin zu vereinbaren.

Längholz 7, 2552 Orpund

Mo-Fr: 14.00-17.00 Uhr

Sa: 10.00-12.00  

und 14.00-16.00 Uhr

Sonntag: 10.00-12.00 UhrTEL. 032 341 85 85

tierschutzbiel.ch

In Studen, am Gouchertweg 26, vermieten wir nach 
Vereinbarung eine schöne 4 Zimmer-Wohnung mit  
Balkon im 1. OG, ohne Lift, in ruhigem Wohnquartier, 
nahe der Bus- und Zugstation. Die Wohnfläche be-
trägt ca. 90 m2. Alle Zimmer sind belegt mit schönen 
Vinylböden mit Eichenbild sowie Plattenböden. Die 
Küche ist ausgestattet mit einem Glaskeramikherd, eine 
Natursteinabdeckung und einem Geschirrspüler. Im 
Badezimmer hat es eine Badewanne und ein WC. Im 
Eingangsbereich stehen praktische Einbauschränke zur 
Verfügung. Ein Keller, Estrich und Veloraum ist ebenfalls 
vorhanden. Mietzins: CHF 1250.– + CHF 250.– NK
EHP: CHF 100.–/mtl. oder 1 Parkplatz: CHF 50.–/mtl.

info@engelmannimmo.ch  |  032 341 08 85

IMMO
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festival im Juni 2026. Welche 
Bedeutung hat der Nachwuchs?
Eine ganz wichtige! Viele der 
jungen Jugendclub-Teilneh-
menden wählen später eine 
Berufslaufbahn im Theater. 
Der Multiplikatoreffekt ist 
enorm, auch der Freundes-
kreis und das Umfeld der 
beteiligten Jugendlichen wer-
den für Theater sensibilisiert. 

Das Vorstellungsangebot  
wurde auf ein «Ensuite»-System 
umgestellt – ein Schritt hin zu 
mehr Nachhaltigkeit.  
Was ist damit gemeint?
Der Spielplan ist so gestal-
tet, dass wir Bühnenauf- und 
Abbauten verringern, was 
personelle und finanzielle Res-
sourcen spart. Gleichzeitig ver-
ringern wir Transportaufwand 
und entlasten so die Umwelt.

Zu den Finanzen. Wie kommen 
Sie mit den vorhandenen Mitteln 
über die Runden? 
Leider kaum. Die Zuwendungen 
der öffentlichen Hand sind seit 
14 Jahren dieselben, während 
die Kosten für Material, Rei-
sen, Unterkunft enorm gestie-
gen sind. Trotz einem hohen 
Eigenfinanzierungsgrad von  
über 26 Prozent durch den 
Verkauf von Gastspielen und 
Zuwendungen von Stiftungen 
und Sponsoren, befinden wir 
uns in einer prekären Lage. 

Welches sind Ihre  
mittelfristigen Ziele?
Wir möchten den Finanz-
haushalt konsolidieren und 
gleichzeitig die Qualität und 
Quantität der TOBS!-Leistun-
gen auf dem bestehenden Ni-
veau halten. n

VON HANS-UELI AEBI

Biel Bienne: Kürzlich berich-
tete die Tagesschau auf SRF 1 
über die Zauberflöte von Mozart, 
die aktuell am TOBS gespielt 
wird. Wie kam es dazu?
Dieter Kaegi: SRF hatte uns 
angefragt, was uns sehr ge-
freut hat. Anlass war wohl 
Meret Lüthi, die mit unserer 
Zauberflöte zum ersten Mal 
eine Oper dirigiert.

Haben Sie Feedback auf den  
Beitrag erhalten?
Ja, wir haben viele Zuschrif-
ten erhalten, per E-Mail über  
Social Media. 

Was ist der USP von TOBS  
gegenüber anderen grösseren  
nationalen Anbietern?
Wir legen grossen Wert auf 
den Schweiz-Bezug und auf 
Schweizer Künstler und Künst-
lerinnen. Bei der «Zauber-
flöte» zum Beispiel sind Meret 
Lüthi (Dirigat), Anna Drescher 
(Regie) und Remy Burnens 
(Tamino) beteiligt. Der grösste 
Teil der Sängerbesetzung und 
das Regieteam sind unserem 
Publikum aus früheren Pro-
duktionen bekannt. 

Oper. Die Zauberflöte ist gut 
besucht. Dazu Anne Frank 
vom Russen Grigori Frid oder 
«Laissez durer la nuit» mit 
Barockmusik, mediterranen 
Liedern und elektronischen 
Klängen. Sie scheinen die 
Balance zu finden zwischen 
Klassikern und publikums-
wirksamen, modernen Stoffen. 
Nach welchen Kriterien wählen 
Sie die Opern aus?
Ich habe mal gezählt – es 

KULTUR

«Der Schweiz-Bezug ist wichtig»
CULTURE

«Le lien avec la Suisse est important!»
PAR HANS-UELI AEBI

Biel Bienne: Récemment, 
même le journal télévisé aléma-
nique (SRF 1) a parlé de «La 
flûte enchantée» de Mozart, 
actuellement jouée au TOBS. 
Comment en êtes-vous arrivé 
là?
Dieter Kaegi: SRF nous 
a contactés, ce qui nous a 
ravis. La raison en était pro-
bablement Meret Lüthi, qui 
dirige un opéra pour la pre-
mière fois avec notre «flûte 
Enchantée.

Avez-vous reçu des commen-
taires sur ce reportage?
Oui, nous avons reçu de nom-
breux courriers, par courriel 
et sur les réseaux sociaux.

Quel est l’atout majeur de 
TOBS par rapport aux autres 
grands orchestres nationaux?
Nous accordons une grande 
importance à son ancrage 
suisse et à ses artistes. Par 
exemple, pour   «La flûte 
enchantée», Meret Lüthi 
(chef d’orchestre), Anna 
Drescher (mise en scène) 
et Remy Burnens (Tamino) 
sont présents. La plupart des 
chanteurs sont connus de 
notre public pour leurs pré-
cédentes productions.

«La flûte enchantée» est un 
succès. Aussi, «Anne Frank» 
du Russe Grigori Frid, et 
«Laissez durer la nuit», avec 
de la musique baroque, des 
chants méditerranéens et des 
sons électroniques. Vous sem-
blez trouver un équilibre entre 
classiques et œuvres modernes 
et appréciés du public. Quels 

sind über 100 Kriterien, 
nach denen wir ein Werk 
programmieren. Wichtig ist 
mir, dass wir als einzige Ins-
titution in der Region Oper 
anbieten und möglichst viele 
Stilrichtungen abdecken, von 
Barockmusik bis zur zeitge-
nössischen Oper.

Zum Theater. Dort wird der 
Klassiker Phädra aufgeführt, 
dann die Clownerie «Warten 
auf Beckett», der Familienstoff 
«Home» oder das feministi-
sche Stück «Boss/y Helvetia». 
Welche Philosophie verfolgen 
die Schauspieldirektoren Olivier 
Keller und Patric Bachmann?
Auch hier möchten wir ver-
schiedene Genres und ein 
breites Spektrum an Themen 
auf die Bühne bringen, um 
ein möglichst breites Publi-
kum anzusprechen. 

Das Sinfonieorchester konnte  
150 neue Abonnenten begrüs-
sen. Viele finden, dass das 
Programm mit Dirigent Yannis 
Pouspourikas mehr auf gestan-
dene Relevanz und weniger 
auf abgefahrene Spartenwerke 
setzt. Wie sehen Sie das?
Wir freuen uns, dass die gute 
Mischung aus Klassikern 
und neuer Musik bei unse-
rem Konzertpublikum gut 
ankommt. Dass wir so viel 
neues Publikum begrüssen 
dürfen, ist eine grosse Freude 
und macht jedes Sinfonie-
konzert zu einem Fest. 

Unter der Leitung des Jungen 
Theaters Solothurn proben ver-
schiedene Theaterclubs (U12, 
U16, Generationenclub) für ihren 
grossen Auftritt beim JTS-Club-

critères utilisez-vous pour 
sélectionner les opéras?
Nous avons plus de 100 cri-
tères pour programmer une 
œuvre. Il est important d’être 
la seule institution de la 
région à proposer de l’opéra 
et à couvrir un maximum de 
styles, de la musique baroque 
à l’opéra contemporain.

Quelle est la philosophie des 
metteurs en scène Olivier Kel-
ler et Patric Bachmann?
Ici aussi, nous cherchons à 
présenter différents genres et 
un large éventail de thèmes 
afin de plaire au plus grand 
nombre.

L’Orchestre symphonique a 
accueilli 150 nouveaux abon-
nés. Nombreux sont ceux qui 
trouvent que le programme, di-
rigé par Yannis Pouspourikas, 
privilégie les œuvres reconnues 
et pertinentes plutôt que les 
genres inhabituels. Qu’en pen-
sez-vous?
Nous sommes ravis que ce 
mélange harmonieux de 
classiques et de nouvelles 
musiques soit bien accueilli 
par le public de nos concerts. 
Accueillir autant de nou-
veaux publics est une grande 
joie et fait de chaque concert 
symphonique une fête.

Sous la direction du Junges 
Theater Solothurn, plusieurs 
clubs de théâtre de jeunes 
répètent pour leur grande 
représentation au Festival 
des Clubs JTS en juin 2026. 
Quelle est l’importance  
de la relève?
Une importance capitale  ! 
Nombre de jeunes partici-
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pants aux clubs de jeunes 
choisissent ensuite une car-
rière théâtrale. L’effet multi-
plicateur est considérable et 
le cercle d’amis et l’entou-
rage des jeunes participants 
sont également sensibilisés 
au théâtre.

Le programme des spectacles 
a été adapté pour des grandes 
salles de spectacle.  
Qu’est-ce que cela signifie?
Ce programme vise à réduire 
le montage et le démontage 
des scènes, ce qui permet 
d’économiser du personnel 
et des ressources financières. 
Parallèlement, nous rédui-
sons les coûts de transport et, 
par conséquent, l’impact sur 
l’environnement.

Concernant les finances, com-
ment parvenez-vous à joindre 
les deux bouts avec les  
ressources disponibles?
Malheureusement, diffi-
cilement. Le financement 
public est resté stable depuis 
14 ans, tandis que les coûts 
de matériel, de déplacement 
et d’hébergement ont consi-
dérablement augmenté. 
Malgré un niveau d’auto-
financement élevé de plus 
de 26% grâce à la vente des 
spectacles et aux dons de 
fondations et de sponsors, 
nous nous trouvons dans 
une situation précaire.

Quels sont vos objectifs  
à moyen terme?
Nous souhaitons consolider 
notre budget financier tout 
en maintenant la qualité et la 
quantité des services TOBS à 
leur niveau actuel! n

Das Theater  
Orchester Biel  
Solothurn (TOBS) 
ist in die neue 
Spielsaison gestar-
tet. Ein Gespräch 
mit Direktor  
Dieter Kaegi über 
Philosophie, Pro-
gramm und Geld.

L’Orchestre du 
Théâtre Bienne-

Soleure (TOBS) a 
débuté sa nouvelle 

saison. Entretien 
avec son directeur 

Dieter Kaegi.

Dieter Kaegi

WICHTIGE NUMMERN • NUMÉROS IMPORTANTS
n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024
 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz NO
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n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37 NO
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n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no
 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de la vallée  
 de Tavannes: 0900 93 55 55 Fr. 1.99.–/min.
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications: Centre suisse anti-poison:  
 145 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13
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 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANALMEISTER AG, Worben,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

             Apotheken Notfalldienst
               ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

www.notfall-biel.ch
      www.urgences-bienne.ch

                  www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE  
    AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F   

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN   

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24
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www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
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Jura bernois
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SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge
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Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN   
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne
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20
Meter

BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel
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Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne

za
h

n
ze

n
tr

u
m
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ie
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ch

Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne

bis

20
Meter

BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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    AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F   

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN   

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois

2012012
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032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne
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BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz
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Paprika
Geräuchert
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Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S n TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

   Apotheken Notfalldienst
   ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

      www.notfall-biel.ch
         www.urgences-bienne.ch
    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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S
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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    AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F   

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN   

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24
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www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge
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★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois

2012012

Remise de clé - Appartement, etc.

Nou
vea

u
www.clean-multiservices-nettoyage.ch

��� ��� �� ��0 7 8 8 0 3 58 8 7

032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne

bis

20
Meter

BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ■■

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE  
    AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F   

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN   

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 

    wwwwwwwwwwww.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch  
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■ Biel / Bienne ■ Region / Région

■ NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

■ FEUERALARM / FEU: 118

■ STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

■ ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

■ ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

■ APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

■ NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

■ TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

■ TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

■ COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

■ MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

■ SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

■ SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

■ SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

■ SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

■ TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

■ TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

■ Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

■ Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

■ Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
■ Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
■ Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

■ BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

■ Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

■ Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

■ KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

■ WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
beauty
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PI
KE

TT
DI

EN
ST

E  
/  

SE
RV

IC
ES

 D
E P

IQ
UE

T

★ Pharmed / ✰✰ Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: ★ 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: ✰✰ 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B R  O  C  K  E  N  H  A  U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details + Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10 –18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails + prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10 –18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.:  

7 – 22 Uhr  

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT 
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

n FEUERALARM / FEU: 118  

n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

n ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

 0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

 0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
n COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
 urgences: 032 941 37 37
n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11 
 LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
 0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  
 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
 032 942 23 60  
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

 032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de
 la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
n TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
 Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
 J. von der Weid: 032 487 40 30
n Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14
 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
n Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
 Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145   
 oder 044 251 51 51
n Bereich Elektrizität / Département Electricité:
 032 321 12 12
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
n Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T n BKW Bernische Kraftwerke /  
 FMB Forces motrices bernoises: 
 Pikettdienst / service de piquet:  
 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:
 032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service /
 Service de nettoyage des
 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84
 Kruse AG, Region: 032 351 56 56
 Liaudet Pial AG, Worben:
 032 384 58 78
n KANAL-HEUER AG, Studen,
 032 373 41 46 
n WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

BITTE BEACHTEN SIE DIE SPERREINSTELLUNGEN 0900-NUMMERN AUF IHREM TELEFON!  
VEUILLEZ APPLIQUER LES PARAMÈTRES DE BLOCAGE DES NUMÉROS 0900 SUR VOTRE TÉLÉPHONE!

I C H A R DRMSS

Et bien d’autres possibilités sur demande...

A n t o i n e
R i c h a r d

078 798 54 59

info@smrichard.ch

www.smrichard.ch

Mattenstrasse 80c
2503 Bienne

Des câbles sur mesure

Montage / Démontage de meubles

Tour PC personnalisé

Tenue de boutique / petit magasin

Schéma et câblage d’armoire

Pour vous, c’est aussi :

I C H A R DRMSS

Et bien d’autres possibilités sur demande...

A n t o i n e
R i c h a r d

078 798 54 59

info@smrichard.ch

www.smrichard.ch

Mattenstrasse 80c
2503 Bienne

Des câbles sur mesure

Montage / Démontage de meubles

Tour PC personnalisé

Tenue de boutique / petit magasin

Schéma et câblage d’armoire

Pour vous, c’est aussi :

I C H A R DRMSS

Et bien d’autres possibilités sur demande...

A n t o i n e
R i c h a r d

078 798 54 59

info@smrichard.ch

www.smrichard.ch

Mattenstrasse 80c
2503 Bienne

Des câbles sur mesure

Montage / Démontage de meubles

Tour PC personnalisé

Tenue de boutique / petit magasin

Schéma et câblage d’armoire

Pour vous, c’est aussi :

I C H A R DRMSS

Et bien d’autres possibilités sur demande...

A n t o i n e
R i c h a r d

078 798 54 59

info@smrichard.ch

www.smrichard.ch

Mattenstrasse 80c
2503 Bienne

Des câbles sur mesure

Montage / Démontage de meubles

Tour PC personnalisé

Tenue de boutique / petit magasin

Schéma et câblage d’armoire

Pour vous, c’est aussi :

Pour vous, c'est:
Une assistance administrative pour 
petites entreprises et particuliers.
Des cables sur mesures.
Le montage/démontage de meubles

Räumungen,
Umzüge & mehr

Gratis
Abholdienst

032 322 10 43
Obergasse 13 2502 Biel

laglaneuse.ch

ein Betrieb der
Gemeinnützigen Gesellschaft Biel

L E  B O N  T U YA UL E  B O N  T U YA U
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nSofia Lisa Steiner 
lächelt zufrieden, als 

sie aus der Schule für Ge-
staltung und Kunst in Biel 
heraustritt. Die 14-Jährige 
hat anlässlich der Berufs-
wahlwoche 2025 einen Gra-
fiker Workshop besucht. Die 
Berufswahlwoche richtet 
sich an Jugendliche ab der 
8. Klasse und bietet ihnen 
die Möglichkeit, verschie-
dene Berufsfelder kennenzu-
lernen, als Zwischenschritt 
von Berufsbörsen und 
späteren Schnupperlehren. 
Pro Jahr nehmen jeweils 
rund 700 Jugendliche in 
Dutzenden Workshops teil. 
«Letztes Jahr habe ich einen 
Workshop als Köchin be-

sucht. Ich koche gerne, aber 
der Workshop der Grafikerin 
hat mir besser gefallen», er-
klärt sie. Derzeit besucht sie 
das Collège du Châtelet in 
der 8. Klasse, die spezifisch 
auf das Gymnasium vorbe-
reitet. Wie es nächstes Jahr 
weitergeht, weiss die junge 
Romande noch nicht. «Ent-
weder die Schule fortsetzen 
oder eine Ausbildung ma-
chen. Ich überlege noch.» 
Der Workshop hinterliess 
einen positiven Eindruck 
und überzeugte sie: «Ich 
konnte ein Logo aus meinen 
Initialen gestalten. Daraus 
durfte ich dann ein Stempel 
herstellen, den ich nach-
hause nehmen kann.»	 LC

n Claude  
Fössinger, 
Kaufmann,  
Orpund, wird 
am Mittwoch 
80-jährig; «Wir 
werden meinen 
Geburtstag auf 
einem Kreuzfah-
rtschiff in der 
Karibik feiern.»; 
commerçant, 
Orpond, aura  
80 ans mercredi. 
«Nous allons fêter 
mon anniversaire 
sur un bateau de 
croisière dans les 
Caraïbes.»

n Charles 
Bonadei,    
Volkswirt, Biel, 
wird am  
Donnerstag 
77-jährig;  
économiste, 
Bienne, aura  
77 ans jeudi.

n Daniel 
Aeberhard, 
Treuhänder, Lyss, 
wird am Samstag 
67-jährig;  
fiduciaire, Lyss, 
aura 67 ans 
samedi.

n Henri  
Mollet,  
Architekt, Biel, 
wird kommenden 
Dienstag 86-jährig;  
architecte, Bienne, 
aura 86 ans  
mardi prochain.

nSofia Lisa Steiner 
sourit avec satisfaction 

en sortant de l’École d’Arts 
Visuels de Bienne. À 14 ans, 
elle a participé à un atelier de 
graphisme organisé dans le 
cadre de la Semaine du choix 
professionnel 2025. Celle-ci 
s’adresse aux jeunes dès la  
8e année et leur offre la possi-
bilité de découvrir différents 
domaines professionnels, 
constituant ainsi une étape 
intermédiaire entre les salons 
des métiers et les stages à 
venir. Chaque année, envi-
ron 700 jeunes participent 
à des dizaines d’ateliers. 
«L’année dernière, j’ai suivi 
un atelier de cuisine. J’aime 
cuisiner, mais l’atelier de gra-
phisme m’a davantage plu», 
explique-t-elle. Actuellement, 
elle fréquente le Collège du 
Châtelet en 8e année, une 
classe spécifiquement prépa-
ratoire au gymnase. Elle ne 
sait pas encore ce qu’elle fera 
l’année prochaine: «Conti-
nuer l’école ou commencer 
une formation ? J’y réfléchis 
encore», confie Sofia Lisa 
Steiner. L’atelier lui a laissé 
une impression positive et l’a 
convaincue: «J’ai pu créer un 
logo à partir de mes initiales. 
Ensuite, j’ai fabriqué un tam-
pon avec ce logo, que j’ai pu 
ramener à la maison».	 LC

n Luan Sanktjohanser, 
14, interessiert sich für 

Strom und Technik. «Des-
halb habe ich mich für die 
Workshops Elektroinstal-
lateur sowie Montageelek-
triker entschieden», so der 
Sekundarschüler aus Pieter-
len. Er ist einer von rund 
730 Schülerinnnen und 
Schülern die sich für die 
Berufswahlwoche angemel-
det haben. Diese wird von 
der Wirtschaftskammer Biel 
Seeland (WIBS) sowie den 
Berufsberatungs- und Infor-
mationszentren des Kantons 
Bern (BIZ) organisiert und 
bietet einen Einblick in di-
verse Berufsfelder. Praktisch 
für Luan: «Keine Bewerbun-

gen schreiben oder Anfra-
gen verschicken, sondern 
sich mit einem Mausklick 
online an einem Workshop 
anmelden.» So konnte er 
an einem Nachmittag ein 
Verlängerungskabel zusam-
menschrauben und eine 
Schaltung montieren.  
Kurz darauf konnte er  
eine elektronische  
Sanduhr zusammenlöten.  
«Diese leuchtet sogar im 
Dunkeln», berichtet Luan 
begeistert. Für ihn hat sich 
die Berufswahlwoche ge-
lohnt: «Meine Interessen 
haben sich bestätigt. In 
zwei Wochen werde ich 
eine Schnupperlehre als 
Elektriker machen.»	 LC

nLuan Sanktjohanser, 
14 ans, s’intéresse à 

l’électricité et à la technique. 
«C’est pourquoi j’ai choisi  
les ateliers d’installateur- 
électricien et de monteur-
électricien», explique cet 
élève du secondaire de Pie-
terlen (Perles). Il fait partie 
des quelque 730 élèves qui se 
sont inscrits à la semaine du 
choix professionnel. Celle-ci 
est organisée par la Chambre 
économique de Bienne- 
Seeland (WIBS) ainsi que par 
les centres d’information et 
d’orientation professionnelle 
du canton de Berne (BIZ). 
Elle offre un aperçu de divers 
domaines professionnels. 
Luan a beaucoup appré-
cié: «Pas besoin d’écrire de 
candidatures ni d’envoyer 
de demandes – il suffit de 
s’inscrire à un atelier en ligne 
d’un simple clic». Ainsi, il a 
pu assembler une rallonge 
électrique et monter un cir-
cuit. Peu après, il a soudé un 
sablier électronique.  
«Il s’allume même dans le 
noir», s’enthousiasme Luan. 
Pour lui, cette semaine du 
choix professionnel en  
valait la peine: «Mes centres  
d’intérêt se sont confirmés.  
Dans deux semaines,  
je ferai un stage pratique 
comme électricien».	 LC

n  Die Leihbar Biel veran-
staltet diesen Samstag von  
10 bis 12.30 Uhr einen Tag der 
offenen Tür. Es gibt zwei Work-
shops zum Thema nachhaltiger 
Konsum. Freiwillige beantworten 
Fragen zu neuen Geräten. In der 
Leihbar kann man viele Dinge für 
Haushalt, Handwerk, Freizeit  bis  
15 Tage lang ausleihen. Ein Jah-
resabo für eine Einzelperson kostet  
50 Franken. Die Leihbar  befindet 
sich im QuartierInfo Zentrum in Biel 
(1. Stock). Öffnungszeiten: Donners-
tag, 17 bis 19 Uhr und Samstag, 
10 bis 12 Uhr. Christa Jost 
von der Leihbar sagt: «Wir  
suchen weitere Freiwillige, damit 
wir die Leihbar noch häufiger 
öffnen können.» 

...SMS...PEOPLE

n  Le  Bar à Objets de Bienne 
organise une journée portes 
ouvertes ce samedi de 10 h à 
12 h 30 Il propose deux ateliers 
sur la consommation durable, 
l’un sur l’économie circulaire et 
l’autre sur le thème du partage. Le  
Leihbar permet d’emprunter de 
nombreux objets pour la maison, 
le bricolage ou les loisirs, cela du-
rant 15 jours. Il est à la recherche 
de nouveaux bénévoles. «Nous 
aimerions ouvrir notre local plus 
souvent», déclare l’une des col-
laboratrices,  Christa Jost. Le 
local du Leihbar se trouve au 
premier étage de l’InfoQuartier 
à la rue de l’Union 11 à Bienne.  

VON THIERRY LUTERBACHER

Wer kann das übertreffen? 
Zehn Weltmeistertitel im Cross-
Country, drei Medaillen bei 
den Olympischen Spielen, 
darunter eine Goldmedaille 
bei den Spielen in Rio 2016, 
und vieles mehr. Die beein-
druckende Erfolgsbilanz von 
Nino Schurter, trainiert vom 
Bieler Nicolas Siegenthaler. 
Leistungen, die ihm zweifellos 
den Titel «Trainer des Jahres» 
bei den Sports Awards hätten 
einbringen müssen. Aber nein! 
Der viermal nominierte persön-
liche Trainer des mehrfachen 
Mountainbike-Champions ging 
jedes Mal leer aus.

Übergangen. Als Gip-
fel der Verachtung hat ihn 
die Mountainbike-National-
mannschaft jedes Mal bei den 
Olympischen Spielen im Stich 
gelassen, aus Gründen, die 
niemandem klar sind. Er hat 
nie eine offizielle Einladung 
zu den Spielen erhalten, als 
Trainer von Nino Schurter, dem 
besten Mountainbike-Fahrer 
aller Zeiten, der gerade seine 
sportliche Karriere beendet hat. 
«Ich finde das völlig unfair. 
Wenn deine Arbeit drei Me-
daillen einbringt, darunter eine 
Goldmedaille bei drei Olympi-
schen Spielen, kann ich wohl 
sagen, dass ich meine Arbeit 
gut gemacht habe.» Diese un-
verständliche Ablehnung durch 
die nationalen Behörden hin-
terlässt eine Narbe im Herzen 
von Siegenthaler. Anerkennung 
fand er jedoch bei der Zeitung 
Biel Bienne, die ihm 2016 den 
Preis für sportliche Verdienste 
verlieh, sowie beim Swiss Olym-
pic Coach Award (2011-2012).

A propos Herz. Es ist rie-
sengross – ein Herz voller Emo-
tionen und Sensibilität. Wer 
gehört hat, wie Nino Schurters 
Trainer die Leistung des Gold-

medaillengewinners bei den 
Olympischen Spielen 2016 in 
Rio kommentierte, kann verste-
hen, wie sehr Siegenthaler bei 
jedem Tritt seines Schützlings 
mitfiebert.

Er wurde im März 1958 
geboren, war Weltmeister im 
Langlauf, zweifacher Gewin-
ner des Mountainbike-Rennens 
Verbier-Grimentz und seit 45 
Jahren Lehrer. In Magglingen 
absolvierte er eine Ausbildung 
zum professionellen Trainer. 
Heute wird er in seinem Unter-
nehmen «Niloo Sports Consul-
ting» von seiner Tochter Émilie 
unterstützt, einer ausgebildeten 
Psychologin und ehemaligen 
Mountainbike-Weltcup-Abfah-
rerin. «Wir bilden Athleten aus, 
die widerstandsfähig sind.»

Geduld des Geistes. Sie-
genthaler hat etwas von einem 
Handwerker, einem Pädago-
gen und einem Zauberer. Sein 
Blick ist der eines Mannes, der 
sein Leben damit verbracht 
hat, die geheimen Regungen 
des Willens zu beobachten. 
«Es ist nicht meine Aufgabe, 
hart mit dem Athleten zu sein, 
sondern es ist seine Aufgabe, 
den Willen zu haben, hart mit 
sich selbst zu sein. Wenn er 
diese innere Motivation nicht 
hat, hat er keine Chance. Bei 
einem Mountainbike-Rennen 
fährst du los, du hast Schmer-
zen ... und du hast Schmerzen 
bis zum Schluss. Man muss 
lernen, sich das Leiden eigen 
zu machen.»

In Magglingen lernte er, 
Sportwissenschaft und Ins-
tinkt miteinander in Einklang 
zu bringen. Seine Arbeiten und 
Schriften sind zu Referenzwer-
ken geworden. Sie beschreiben 
eine Methode, die präzise Bewe-
gungen und geduldigen Geist 
verbindet. «Sport ist ein stiller 
Dialog zwischen zwei Willen. 
Ein Dialog zwischen dem Cor-
tex und dem Reptiliengehirn.»

PAR THIERRY LUTERBACHER

Qui fait mieux? Dix titres 
de champion du monde de 
cross-country, trois médailles 
aux Jeux olympiques, dont 
une en or aux Jeux de Rio 
en 2016, et j’en passe… Le 
palmarès fulgurant de Nino 
Schurter, entraîné par le Bien-
nois Nicolas Siegenthaler.  Des 
exploits qui, à n’en pas douter, 
auraient dû lui valoir le titre 
d’entraîneur de l’année aux 
Sports Awards. Que nenni! 
Nominé à quatre reprises, le 
coach personnel du multiple 
champion de VTT a fait à 
chaque fois chou blanc.

PORTRÄT / PORTRAIT

Nicolas Siegenthaler
Swiss  Army  Kn i fe .  

Er spricht von «Fabrikation», 
einer Alchemie aus Intuition, 
Vertrauen und geteilten Zwei-
feln. «Fabrikation bedeutet 
Formen: an Selbstwertgefühl, 
Energie, Explosivität, Ausdauer, 
Beweglichkeit, Koordination und 
Muskelkraft arbeiten.» Bei Nino 
Schurter hat sich diese Allianz in 
einer in der modernen Sportwelt 
seltenen Treue niedergeschlagen. 
In Magglingen nennt man Nino 
«Swiss Army Knife», weil er alles 
kann. Er ist nicht in allen Tests 
Erster, aber immer unter den 
ersten Zwei oder Drei.

Über sich selbst hinauswach-
sen. Siegenthaler vermittelt mehr 
als nur eine Technik, er vermit-
telt eine Lebensphilosophie, in 
der Leistung eine Form des Über-
sich-selbst-Hinauswachsens ist. 
An sich glauben, so wie man an 
den Sonnenaufgang glaubt.	n

Discrimination. Comble 
du mépris, l’équipe nationale 
de VTT l’a laissé en rade à 
chaque fois lors des Jeux olym-
piques, au nom d’on ne sait 
quelle discrimination. Il n’a 
jamais disposé d’une invita-
tion officielle pour y parti-
ciper en tant qu’entraîneur 
de Nino Schurter, le meilleur 
coureur de VTT de tous les 
temps, qui vient de prendre 
sa retraite sportive. 

«Je trouve cela complè-
tement injuste. Quand ton 
travail ramène trois médailles 
dont une d’or en trois olym-
piades, je pense pouvoir dire 
que j’ai fait mon boulot cor-
rectement.» Ce rejet incom-
préhensible des instances 
nationales laisse une cicatrice 
indélébile au cœur de Nicolas 
Siegenthaler. La reconnais-
sance lui est toutefois venue de 
notre journal, qui lui a décerné 
le Prix du mérite sportif 2016, 
ainsi que du Swiss Olympic 
Coach Award (2011-2012).

Côté cœur. Le sien est 
gros comme ça… Un cœur 
qui déborde d’émotion et de 
sensibilité. Qui n’a pas entendu 
l’entraîneur de Nino Schurter, 
commenter l’exploit du mé-
daillé d’or aux Jeux olympiques 
de Rio 2016 ne peut pas com-
prendre à quel point Nicolas 
Siegenthaler ressent chaque 
coup de pédale de son poulain.

Né en mars 1958, ancien 
champion du monde senior 
de ski de fond, double vain-
queur de la course VTT Ver-
bier-Grimentz, enseignant 
pendant quarante-cinq ans, 
Nicolas Siegenthaler a suivi 
une formation d’entraîneur 
professionnel à Macolin. Il 
est aujourd’hui secondé dans 
son entreprise «Niloo Sports 
Consulting» par sa fille Émilie, 
psychologue de formation et 
ancienne coureuse de descente 
VTT en Coupe du monde. 
«Nous construisons des ath-
lètes capables de résister.»

Au-delà de l’entraîneur du meilleur vététiste de tous  
les temps, son regard est celui d’un homme qui a passé  
sa vie à observer le mouvement secret de la volonté.
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Er ist der Trainer des besten Mountain-
bikers aller Zeiten und ein Mann, der 
sein Leben lang die geheimen Regungen 
des Willens beobachtet hat. Patience de l’esprit. 

 Il y a chez Nicolas Siegentha-
ler quelque chose de l’artisan, 
du pédagogue et de l’enchan-
teur. Son regard est celui d’un 
homme qui a passé sa vie à 
observer le mouvement secret 
de la volonté.

«Ce n’est pas à moi d’être 
dur avec l’athlète, c’est à lui 
d’avoir la volonté d’être dur 
avec lui-même. S’il n’a pas 
cette motivation intrinsèque, 
il n’a aucune chance. En com-
pétition de VTT, tu pars, tu as 
mal… et tu as mal jusqu’au 
bout. Il faut apprendre à 
s’approprier la souffrance.»

À Macolin, il a appris à 
faire dialoguer la science du 
sport et l’instinct. Ses tra-
vaux et ses écrits, devenus 
des références, dessinent une 
méthode alliant précision du 
geste et patience de l’esprit. 
«Le sport, c’est une conver-
sation silencieuse entre deux 
volontés. Un dialogue entre le 
cortex et le cerveau reptilien.»

Swiss  Army  Kn i fe . 
Il parle de «fabrication», 
une alchimie d’intuition, 
de confiance et de doutes 
partagés. «Fabriquer, c’est 
façonner: travailler sur l’es-
time, l’énergie, l’explosivité, 
l’endurance, la mobilité arti-
culaire, la coordination et la 
résistance musculaire.»

Avec Nino Schurter, cette 
alliance s’est traduite par une 
fidélité rare dans le monde du 
sport moderne. «À Macolin, 
on surnomme Nino, ‘Swiss 
Army Knife’, parce qu’il sait 
tout faire. Il n’est pas pre-
mier dans tous les tests, mais 
partout dans les deux trois 
premiers.»

Dépassement de soi. 
Plus qu’une technique, Ni-
colas Siegenthaler transmet 
une philosophie de vie dans 
laquelle la performance n’est 
qu’une forme du dépassement 
de soi. Croire en soi, comme 
on croit au lever du jour.	n
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Der Zauberer L’enchanteur

Plus qu’une technique, 
Nicolas Siegenthaler  

transmet une  
philosophie de vie. 

Nicolas  
Siegenthaler 
verbindet  
Bewegung  
mit Philosophie. 
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von Joel Schweizer

BILD DER WOCHE

Diese beiden Schafe 
bei Worben  
kommen gerade 
vom Coiffeur.  
Diesen Tieren  
wird eine  
stoische Gelassen-
heit nachgesagt, 
sonst würden sie 
fast «füdliblutt» 
kaum so zufrieden 
in den garstigen 
Morgennebel  
gucken.  
Von daher können 
Nebel-Muffel von 
Schafen durchaus 
etwas lernen,  
nämlich  
hinnehmen,  
was man nicht  
ändern kann.

MILIZ

Nachwuchs gesucht

Wenn im Kindergarten 
die Kinder mit glänzenden 
Augen in Feuerwehrhelme 
schlüpfen oder begeistert 
«Feuerwehrmann Sämi» im 
Fernsehen mitverfolgen, ist 
das Abenteuer pur. Später, 
im Erwachsenenalter, gerät 
der Gedanke an die Feuer-
wehr und ihre Wichtigkeit 
oft in Vergessenheit, bis man 
sie selbst braucht. Dann sind 
sie da: Frauen wie Männer, 
die innert zehn Minuten 
auf der Matte stehen, wenn 
es brennt, der Keller unter 
Wasser steht, der Lieblings-
kater auf dem Baum festsitzt 
oder bei Verkehrsunfällen 
jede Minute zählt. Deshalb 
sprach Christian Walthert, 
Feuerwehrkommandant bei 
der jährlichen Aushebung 
der Feuerwehr BASSS, Klar-
text: «Es fehlt an neuen Re-
krutinnen und Rekruten. 
Gerade junge Leute wären 
enorm wichtig.»

Die LAW besuchte die Aushebung des  
Feuerwehrverbundes der Gemeinden Brügg,  
Aegerten, Studen, Schwadernau und Scheuren.

Kommandant  
Christian Walthert 
zum Teamgeist  
bei der Feuerwehr: 
«Vertrauen,  
Verlässlichkeit und 
Zusammenhalt  
sind unsere  
Grundwerte.»
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Alarmeinsatz. Grundsätzlich 
seien bei der BASSS alle will-
kommen. «Ein striktes No-Go 
ist aber der Konsum von Dro-
gen», betont Walthert.

Nachwuchs begeistern.  
Doch der Nachwuchs lässt 
auf sich warten: «Die Jungen 
stehen mitten im Leben, Be-
rufseinstieg, Beziehungen, 
Hobbys, alles gleichzeitig. Da 
will kaum jemand freiwillig 
bei Tag und Nacht einsatz-
bereit sein», meint Walthert. 
Umso wichtiger sind gezielte 
Aktionen, um Begeisterung 
zu wecken. «Wir organisieren 
Tage der offenen Tür, Infor-
mationsveranstaltungen oder 
Übungstage, bei denen Inter-
essierte einen Einblick in den 
Feuerwehralltag erhalten.» 
Auch auf Social Media wie 
Instagram bietet die BASSS 
einen Einblick in ihren Alltag 
und: Dass Feuerwehrdienst 
auch Spass machen kann. 
Neulinge besuchen im ersten 
Jahr verschiedene Kurse. Dort 
lernen sie etwa, wie sie einen 
Verkehr regeln, wie Atem-
schutzgeräte genutzt werden, 
wie sie grosse Fahrzeuge len-
ken, eine Person reanimieren 
oder was Teamgeist bedeu-
tet. «Vertrauen, Verlässlich-
keit und Zusammenhalt  
sind unsere Grundwerte»,  
betont Walthert. 

Frauen mit Helm und Herz.  
Bei der diesjährigen Aushe-
bung waren rund 60 Inter-
essierte anwesend, Frauen 
wie Männer. Noch sind die 
Frauen klar in der Minder-
heit. Schweizweit liegt ihr 
Anteil bei unter 10 Prozent, 
bei der BASSS immerhin 
bei rund 20 Prozent. Dass 
Frauen ausdrücklich will-
kommen sind, zeigt Céline 
Fasolin, Gruppenführerin 
bei der BASSS. Die 23-Jäh-
rige entschied sich an der 
Aushebung 2021, Rekrutin 
zu werden. «Mein Vater 
war bereits bei der Feuer-
wehr, aber ich war zuerst 
wenig begeistert», gesteht 
Fasolin. Doch im Rekru-
tenjahr wurde sie Feuer 
und Flamme. Ihren ersten 
Einsatz vergisst sie nie: 
«Ich war so nervös, dass 
ich meine Stiefel und Auto-
schlüssel vergessen habe.» 
Heute ist sie stolz und will 
andere Frauen motivie-
ren: «Alles, was Männer 
können, können Frauen 
auch. Wir haben die glei-
che Ausbildung und das 
gleiche Wissen.» Und: Vor-
bilder wie Pionierin Nicole 
Obergsell ermutigen junge 
Frauen. Sie ist die erste Feu-
erwehrinstruktorin im Kan-
ton Bern, ebenfalls aus den 
Reihen der BASSS.

Am Ende des Anlasses 
wendet sich der Brügger 
Gemeindepräsident Franz 
Kölliker zu Wort: «Es ist 
elementar, eine gute Feu-
erwehr zu haben.» Als ihn 
ein junger Mann fragt, ob 
er selbst auch Feuerwehr-
dienst geleistet habe, muss 
Kölliker schmunzeln: «Ich 
habe mich für den politi-
schen Weg entschieden, 
engagiere mich aber auf 
dieser Ebene.»	 n

VON  
LARA  
MINA  

CHRIST 

Eine Feuerwehr für 
fünf Gemeinden. Im See-
land gibt es 22 Feuerwehren, 
eine davon ist die BASSS, der 
Zusammenschluss der Ge-
meinden Brügg, Aegerten, 
Studen, Schwadernau und 
Scheuren. Seit 2004 sorgt sie 
für Sicherheit auf einer 16 
Quadratkilometer grossen 
Fläche für 12 000 Einwoh-
nerinnen und Einwohner. 
Das 55-köpfige Team, dar-
unter elf Frauen, bewältigt 
jährlich 80 bis 90 Einsätze. 
«In Städten gibt es Berufs-
feuerwehren, auf dem Land 
funktioniert alles im Miliz-
system», erklärt Walthert. 
Das bedeutet, Bürgerinnen 
und Bürger leisten entweder 
Feuerwehrdienst oder zah-
len eine Ersatzabgabe von 
rund 450 Franken pro Jahr. 
Wer sich engagiert, erhält 
eine kleine Entschädigung:  
20 Franken pro Übungs-
stunde, 30 Franken bei einem 
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Roland Itten* über Roland 
Itten(*) über die anstehende 
Kongresshaus-Sanierung 
und das Bieler Hallenbad, 
das mangels genügend 
Schwimmbahnen nicht mehr 
zeitgemäss ist. 

Roland Itten(*) à propos de 
la future rénovation du Palais 
des Congrès de Bienne et de la 
piscine couverte de la ville, qui 
n’est plus adaptée à son époque 
faute d’un nombre suffisant de 
couloirs de natation.

D as Bieler Kongress-
haus soll Anfang der 
2030er-Jahre erneut 

saniert werden. Vorab auch 
wegen den rostigen, porösen 
Armierungen im Beton. Die 
Baudirektion rechnet mit Kos-
ten von 80 bis 90 Millionen 
Franken. Die Stimmbevölke-
rung wird voraussichtlich 2029 
darüber befinden. Die letzte 
Renovation erfolgte vor gut  
20 Jahren – bei Hallenbad, 
Foyer, Sauna, Fitness, Galerien 
und Konzertsaal. 

Längst beschreiben kri-
tische Stimmen das zeitlos 
moderne, tolle Bieler Wahr-
zeichen als kostspieliges «Fass 
ohne Boden». Man solle es am 
besten abreissen. Fakt aber ist, 
dass das 1966 fertig gestellte 
Kongresshaus unter Schweizer 
Heimatschutz steht und damit 
nicht abgerissen werden kann. 
Und ganz nebenbei: Ein Neu-
bau für Sport, Veranstaltungen 
und Kultur würde in derselben 
Dimension 90 Millionen bei 
weitem übersteigen. 

Der täglich am meisten
frequentierte Teil des 

Hauses ist der Sport- und Fit-
nessbereich – mit breitem Kurs-
angebot. Das «Herzstück» ist 
das Hallenbad, wo der 3-Meter-
Sprungturm wegen Einsturzge-
fahr seit Jahren geschlossen ist. 
Insbesondere beim 25-Meter-
Schwimmbecken muss sich 
die Stadt bei der Planung der 
anstehenden Sanierung Gedan-
ken machen. Seine Dimension 
genügt, 65 Jahre nach seiner 
Erbauung, den Bedürfnissen 
der Bieler längst nicht mehr. 
Es hat schlicht zu wenig Bah-
nen. Der Andrang ist heute viel 
grösser als noch früher. Seit 
der Pandemie treiben wieder 
mehr Menschen Sport, viele, 
ob älter oder jünger, haben das 
Schwimmen neu entdeckt. Es 
ist zum neuen Trend avanciert, 
schont die Gelenke  und ist ein 
perfektes Ganzkörpertraining. 
Für Muskulatur, Kardiotraining, 
Atmung, Kondition. Und gut 
fürs Wohlbefinden. Wer Länge 
um Länge schwimmt, hört 
plötzlich auf zu denken, gerät 
in den «meditativen» Flow.

6 Indoorschwimmbahnen für  
60 000 Einwohner – das ist 

schlicht zu wenig.

In so einen kommt man
aber im Bieler Hallenbad 

meistens nur am Vormit-
tag oder nachmittags nach  
13.30 Uhr. Am Mittag und 
abends ab 17 Uhr wird das 
schwierig: Da teilen sich oft 
vier Schwimmende oder sogar 
mehr eine Bahn. Bei unter-
schiedlichem Tempo.

Ich weiss, wovon ich 
spreche. Seit ein paar Jahren 
schwimme dort jeweils ab 
September mehrmals wöchent-
lich 600 Meter. Immer in den 
drei Bahnen, die für «Crawl»-
Schwimmer abgesperrt sind, 
insgesamt sind es deren sechs. 
Die ersten zwei Bahnen sind 
für Schwimmer, die eher lang-
sam unterwegs sind, oft mit 
dem Kopf über Wasser, einige 
schwatzen dabei noch mit an-
dern. Sportliches Schwimmen, 
bei dem der Puls auf über 100 
geht, funktioniert dort ab 17 
Uhr also nicht. Man riskiert 
eine Kollision, Überholen zum 
mühsamen Zick-Zack-Kurs. 
Bahn Nummer sechs ist am Vor-
abend meist für Wassergymnas-
tik belegt. Bleiben also nur die 
drei Crawl-Bahnen, mit meist 
vier bis sechs Schwimmern. 
Spätestens ab 18.30 Uhr ist auch 
dort dreimal die Woche Schluss. 
Dann kommen verschiedene 
Teams des Schwimmclubs  
«Swim Team Biel-Bienne»  
zum Training.  

Das Bieler Hallenbad ist
angesichts aller An-

spruchsgruppen inklusive 
«Bädeler» vom Platz her nicht 
mehr zeitgemäss. Nur sechs 
Bahnen für eine Stadt mit 
knapp 60 000 Einwohnern sind 
heute zu wenig. Noch dazu für 
eine gesamte Region. Zum Ver-
gleich: Die Stadt Bern verfügt 
über drei Hallenbäder: Weyer-
mannshaus, Wyler (beide mit 
25-Meter-Becken wie Biel) und 
das Neufeld mit dem 50-Meter-
Innenbecken. Dazu kommen 
drei Lehrschwimm-Hallenbä-
der, je eines in Bümpliz, im 
Kleefeld und in Bethlehem. Sie 
werden von Schulen genutzt. 
Und für die reinen «Bädeler» 
gibts zudem das Westside, das 
entlastet die drei Schwimm-
hallen zusätzlich. Die Stadt 
Bern hat erkannt, dass immer 
mehr Menschen in ihrer Frei-
zeit schwimmen. Hat frühzei-
tig antizipiert und die neue 
Schwimmhalle Neufeld ent-
sprechend gross gebaut. Mit 

50-Meter-Becken und 10 Bah-
nen. Mittels Unterteilung kann 
man diese sogar in 20 Bahnen à 
25 Meter umwandeln. So kann 
das Becken gleichzeitig von
mehreren Anspruchsgruppen
genutzt werden, was die Ver-
fügbarkeit für Sportschwim-
mer, Vereine, Schulen etc.
bedeutend verbessert. Dane-
ben gibts selbstredend noch
ein Lehrschwimm- und ein
Sprungbecken. Im Bieler Hal-
lenbad drängen sich alle An-
spruchsgruppen in nur sechs
Bahnen.

Ein kleiner Anbau könnte  
das Problem entschärfen.

B iel benötigt keine 50-Me-
ter-Schwimmhalle. Aber 

das 60-jährige das Hallenbad 
genügt den heutigen Anforde-
rungen kaum noch. Die Stadt 
wächst und wächst. Ideal wäre 
darum ein zweites Hallenbad 
im Osten der Stadt gewesen. 
Aber diese Möglichkeit hat die 
Stadt verpasst, als sie die Tissot-
Multisportarena plante. Leider. 
Vielleicht gibt es ja hinsichtlich 
der Kongresshaussanierung eine 
Möglichkeit, die bescheidenen 
sechs Bahnen im Hallenbad 
mit weiteren 4 bis 5 Bahnen 
zu ergänzen. Nicht im bestehen-
den Haus, aber allenfalls durch 
einen Glasanbau, beim kaum 
genutzten Park angrenzend 
ans Kongresshaus. Mit einem 
Durchgang in der bestehenden 
langen Glasfront könnte ein 
zusätzliches Becken mit be-
reits bestehender technischer 
Infrastruktur wie Umwälzpum-
pen, Wärme, etc. versorgt wer-
den. Biel täte das gut, so wie  
Schwimmen guttut.	 n

Le Palais des Congrès
de Bienne doit être 
à nouveau rénové au 

début des années 2030, notam-
ment en raison des armatures en 
béton rouillées et poreuses. La 
Direction des travaux publics 
estime les coûts entre 80 et  
90 millions de francs. La po-
pulation biennoise devrait se 
prononcer à ce sujet vers 2029.  
La dernière rénovation remonte 
à une vingtaine d’années et 
concernait la piscine couverte, le 
foyer, le sauna, la salle de fitness, 
les galeries et la salle de concert.

Depuis longtemps, des voix 
critiques qualifient ce joyau 
moderne et emblématique 
de Bienne de «tonneau sans 
fond» ruineux. Certains vont 
jusqu’à dire qu’il vaudrait mieux 
le raser. Mais le fait est que le 
Palais des Congrès, achevé en 
1966, est protégé par l’organi-
sation «Patrimoine suisse» et 
ne peut donc pas être démoli. 
Soit dit en passant: une nou-
velle construction destinée au 
sport, aux événements et à la 
culture, de dimensions compa-
rables, coûterait bien plus que 
90 millions de francs.

La partie la plus fréquentée
du bâtiment au quoti-

dien est la zone sportive et de 
fitness, avec une large offre de 
cours. Le cœur de cette zone 
est la piscine couverte, dont le 
plongeoir de trois mètres est 
fermé depuis des années en rai-
son du risque d’effondrement. 
C’est surtout pour le bassin de  
25 mètres que la ville doit se pen-
cher sérieusement sur la planifi-
cation de la rénovation à venir. 
Ses dimensions, 65 ans après 
sa construction, ne répondent 

plus du tout aux besoins des 
Biennois. Il y a tout simplement 
trop peu de couloirs de natation. 
L’affluence est aujourd’hui bien 
plus importante qu’autrefois. 
Depuis la pandémie, de plus 
en plus de gens font du sport; 
beaucoup, jeunes ou âgés, ont 
redécouvert la natation qui est 
devenue tendance, praticable 
sans contrainte et idéale comme 
entraînement complet du corps 
– pour les muscles, le cardio, la
respiration et l’endurance. Et
elle est excellente pour le bien-
être. Celui qui nage longueur
après longueur cesse soudain
de penser et entre dans un état
de «flow» méditatif.

Six couloirs pour  
60’000 habitants – tout sim-

plement insuffisant.

On n’atteint toutefois cet
état de flow dans la piscine 

biennoise qu’en matinée ou après 
13 h 30. À midi et le soir dès 17 
heures, cela devient difficile: une 
seule ligne d’eau est souvent par-
tagée par quatre nageurs ou plus, 
à des rythmes différents.

Je sais de quoi je parle. Depuis 
quelques années, j’y nage plu-
sieurs fois par semaine à partir de 
septembre, environ 600 mètres 
à chaque séance. Toujours sur 
l’une des trois lignes réservées 
aux nageurs «crawl», sur un total 
de six. Les deux premières lignes 
sont occupées par des nageurs 
plus lents, souvent la tête hors de 
l’eau, certains discutant encore 
entre eux. Une nage sportive, 
qui fait monter le pouls à plus 
de 100, devient impossible dès 
17 heures. On risque la collision, 
et les dépassements deviennent 
un pénible zigzag. La sixième 
ligne est souvent réservée à la 
gymnastique aquatique en début 
de soirée. Il ne reste donc que 
les trois lignes pour le crawl, 
avec généralement quatre à 
six nageurs par ligne. Et dès  
18 h 30, trois soirs par se-
maine, c’est terminé: les dif-
férentes équipes du club de 
natation,«Swim Team Biel-
Bienne», viennent s’y entraîner.

La piscine couverte de
Bienne n’est plus 

adaptée aux besoins de toutes 
les catégories d’usagers, y com-
pris les simples baigneurs. Six 
lignes d’eau pour une ville 
de près de 60’000 habitants, 
c’est aujourd’hui insuffisant – 
sans parler de toute la région.  
À titre de comparaison, la ville 
de Berne dispose de trois pis-
cines couvertes: Weyermanns-
haus, Wyler (toutes deux avec 

bassin de 25 mètres, comme 
Bienne), et le Neufeld, avec un 
bassin intérieur de 50 mètres. 
À cela s’ajoutent trois piscines 
scolaires, à Bümpliz, Kleefeld 
et Bethlehem, utilisées par les 
écoles. Et pour les simples ama-
teurs de baignade, il y a encore 
le centre Westside, qui décharge 
les trois piscines principales. La 
ville de Berne a compris depuis 
longtemps que de plus en plus 
de gens nagent pendant leurs 
loisirs. Elle a anticipé cette évo-
lution et construit la nouvelle 
piscine Neufeld en conséquence, 
avec un bassin de 50 mètres et 
10 lignes d’eau. Ce bassin peut 
même être subdivisé en 20 lignes 
de 25 mètres, permettant ainsi 
une utilisation simultanée par 
plusieurs groupes d’usagers – ce 
qui améliore considérablement 
la disponibilité pour les nageurs 
sportifs, les clubs, les écoles, 
etc. Il existe en outre un bassin 
d’apprentissage et un bassin de 
plongée. À Bienne, toutes les 
catégories d’usagers se partagent 
seulement six lignes.

Une petite extension pourrait 
atténuer le problème.

B ienne n’a pas besoin
d’une piscine olympique 

de 50 mètres. Mais la piscine 
couverte, âgée de 60 ans, ne 
répond vraiment plus aux exi-
gences actuelles. La ville conti-
nue de croître. L’idéal aurait 
été de construire une deuxième 
piscine couverte à l’est de la 
ville. Mais cette occasion a été 
manquée lors de la planification 
de la Tissot Arena multisports. 
Dommage! Peut-être y aura-t-il, 
dans le cadre de la rénovation 
du Palais des Congrès, une pos-
sibilité d’ajouter quatre ou cinq 
lignes d’eau supplémentaires à 
la piscine existante. Pas dans le 
bâtiment actuel, mais peut-être 
grâce à une extension vitrée spé-
cifique, du côté du parc jouxtant 
le Palais des Congrès. Un passage 
à travers la longue façade vitrée 
existante permettrait de relier un 
nouveau bassin, alimenté par 
l’infrastructure technique déjà 
en place (pompes de circulation, 
chauffage, etc.). Cela ferait du 
bien à Bienne – tout comme la 
natation fait du bien.	 n

Mein Biel Ma Bienne

* Unser Gastkolumnist Roland Itten,
Journalist BR, ist seit Jahren erfolgreicher
Talker im TeleBielingue und kennt die regionale
politische und gesellschaftliche Szene.
Er beleuchtet in loser Folge Geschehnisse
kritisch. Seine Meinung muss sich nicht mit
der Meinung der Redaktion decken.

* Roland Itten, notre chroniqueur
invité, journaliste RP, est depuis de longues 
années présentateur de débats à TeleBielingue.
C’est un grand connaisseur de l’actualité 
régionale. Il apporte un éclairage critique à 
des événements. Son opinion ne représente 
pas forcément celle de la rédaction.

Verstehen
Sie Bärndütsch?
Comprenez-vous 
le Bärndütsch?

Au lösung von Seite 6. 

Solution de la page 6.

Bohnestange magerere dünne grosse Person/
maigre comme un clou

Taascheli unerfahres, einfaches Mädchen/
fille simplette, inexpérimentée

schnadele zittern, schlottern/
trembler, frissonner

Gschtabi ungeschickter, steife Person
personne maladroite, rigide

Schreckschrube Frau die nervt/
femme énervante, agaçante

usestüdele etwas hinausschieben/
repousser quelque chose

mb
itten
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KINOS   CINÉMAS

l BÉVILARD, PALACE

«L'HOMME QUI RÉTRÉCIT», ME/JE: 20.00, SA: 17.00.
«CHAINSAW MAN – LE FILM: L'ARC DE REZE»,  
VE: 18.00, DI: 17.00.
«SPRINGSTEEN: DELIVER ME FROM NOWHERE»,  
VE/SA: 20.30, DI: 20.00.

l  LA NEUVEVILLE, CINÉ

«LA FEMME LA PLUS RICHE DU MONDE», VE: 20.30.
«AUTOSTOP», DI: 17.00.
«L’HOMME QUI RÉTRÉCIT», SA/DI: 20.30.
«TRAINS», MA: 20.30.

l  MOUTIER, CINOCHE 

«LA FEMME LA PLUS RICHE DU MONDE»,  
JE: 20.00, VE/DI: 17.30, SA: 20.30.
«C'ÉTAIT MIEUX DEMAIN», VE: 20.30.
«DIFFÉRENTE», SA: 17.30. Séance proposée et  
en présence de Autisme Jura et Autisme Jura Bernois, 
suivie d'une discussion et d'un apéro.
«SUPER GRAND PRIX / GRAND PRIX OF EUROPE»,  
DI: 14.30.

l  SAINT-IMIER, ESPACE NOIR

«TONY, SHELLY ET LA LAMPE...», ME: 14.20.
«SEDIMENTE», JE/MA: 20.10, SA: 14.30.
«NUIT, NUIT ENCORE, ENCORE NUIT», DI: 14.30.
«NOUS LES HÉRITIERS», D: 17.10.
«QUIR», DI: 20.10.

l  TAVANNES, ROYAL 

«LA BONNE ÉTOILE», ME/VE/DI: 17.00, SA/MA: 21.00.
«CHAINSAW MAN - LE FILM», (version française),  
ME/VE: 20.00.
«CHAINSAW MAN - LE FILM». (version originale),  
SA: 17.00, DI: 20.00.
«DEUX PIANOS», JE/LU: 20.00, DI: 14.00.

l  TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE

«TONY, SHELLY ET LA LUMIÈRE MAGIQUE»,  
ME/SA: 15.00.
«DOWNHILL SKIERS»,  
ME: 17.45, SA: 18.00, DI: 14.00, MA: 20.00.
«INSAISISSABLES 3»,  
ME: 20.15, JE: 20.00, VE/SA: 20.30, DI: 17.00.
Ciné après-midi en collaboration avec 
Seniors Actifs et Pro Senectute.
«VACANCES FORCÉES», JE: 14.30.
«LA VEUVE CLIQUOT», VE/MA: 18.00, DI/LU: 20.00.
«SPRINGSTEEN: DELIVER ME FROM NOWHERE»,  
LU: 17.30.

l CINEDOME
www.kitag.ch

l LIDO

LANTERNE MAGIQUE, «MATILDA», SA: 10.00.
DIE KLEINE LATERNE, «ROY STORY», SA: 10.15.

l GRENCHEN, REX

«PREDATOR BADLANDS», MI: 20.00.
«LILLY UND DIE KÄNGURUS», MI: 16.00.
«SCHULE DER MAGISCHEN TIERE 4», MI: 14.00.

l INS, INSKINO 

«DOWNTOWN ABBEY: DAS GROSSE FINALE»,  
DO: 19.30.

l LYSS, APOLLO 

«STILLER», MI: 20.00.

 
 
 

CentrePasquArt Seevorstadt 73, Faubourg du Lac
032 322 71 01 •.filmpodiumbielbienne.ch

QUEER CINEMA
1 3 . 1 1 . - 2 3 . 1 2 .

LET‘S DOC
0 1 . - 3 0 . 1 1 .

VORPREMIERE / AVANT-PREMIÈRE
LESBIAN SPACE PRINCESS 

E. Hough Hobbs, L. Varghese, AU 2025, 86‘, Ov/d,f
13.11. Do/Je 19h00
15.11. Sa/Sa 20h30

PREMIERENFILM / PREMIÈRE
I LOVE YOU I LEAVE YOU 

Moris Freiburghaus, CH 2025, 93’, Ov/d,f
14.11. Fr/Ve 18h00
16.11. So/Di 18h00

TREI KILOMETRI  
PANA LA CAPATUL LUMII 

Emanuel Parvu, RO 2024, 105’, Ov/d ou f
14.11. Fr/Ve 20h30 (Ov/d)
17.11. Mo/Lu 18h00 (Ov/f)

PREMIERENFILM / PREMIÈRE
TONY, SHELLY ET LA LUMIÈRE 

MAGIQUE 
Filip Pošivac, CZ, 83’, F ou D
15.11. Sa/Sa 15h00 (D)
16.11. So/Di 11h00 (F)

PREMIERENFILM / PREMIÈRE
SANDBAG DAM 

Cejen Cernic Cana, HR, LT, SI 2025, 88‘, Ov/d
15.11. Sa/Sa 18h00

QUIR – A PALERMO LOVE STORY 
Nicola Bellucci, CH 2024, 105’, I/d,f

16.11. So/Di 20h30

JOHN & YOKO : ONE TO ONE 
Kevin Macdonald, US 2024, 101’, E/d 

17.11. Mo/Lu 20h30

PREMIERENFILM / PREMIÈRE
LE GOÛT DES CHOSES 

Alain Wirth, CH 2025, 90’, F/d
18.11. Di/Ma 19h00

www.c inev i ta l . ch 	 KINOS/CINÉMAS   PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 13 . 11 . – 19 . 11 .2025
KINO/CINÉ  FILM 	 FSK/LÄNGE	 DO/JE	 FR/VE	 SA/SA	 SO/DI	 MO/LU	 DI/MA	 MI/ME 

Lido 1 	 AI WEIWEI'S TURANDOT 	 10 (10) / 77 	 17:45 OV/d 		  17:45 OV/d 		  17:45 OV/d 		  17:45 OV/d
Lido 1 	 AMRUM 	 12 / 93 				    10:45 D
Lido 2 	 ASPHALTE PUBLIC 	 6 (12) / 78 				    11:00 Ov/df
Apollo 	 CHAINSAW MAN 	 16 (16) / 100 	 20:15 Jap./f
Lido 1 	 CHAINSAW MAN 	 16 (16) / 100 				    20:15 Jap./f
Rex 2 	 DIFFÉRENTE 	 - /100 				    19:30 F
Apollo 	 DOWNHILL SKIERS 	 8 (12) / 128 			   17:30 D/f 	 17:30 D/f
Beluga 	 FILMGILDE BIEL 	 10 (16) / 135 				    10:30 Ov/df
				    17:45 Ov/df
Lido 2 	 FRANZ K. 	 16 / 127 		  17:45 D 		  17:45 D 		  17:45 D
Beluga 	 GRAND PRIX OF EUROPE 	 0 (6) / 98 			   15:15 F 	 15:15 F
Rex 1 	 HALLO BETTY                     lunch'kino	 6 (10) / 110 	 12:15 CH-D/f 	 12:15 CH-D/f 	 12:15 CH-D/f 	 12:15 CH-D/f 	 12:15 CH-D/f 	 12:15 CH-D/f 	 12:15 CH-D/f
Beluga 	 HALLO BETTY - LAINE ET LUMIÈRE 	 6 (10) / 110 					     18:00 CH-D/f
Lido 2 	 IT WAS JUST AN ACCIDENT 	 12 (14) / 103 	 17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df 		  17:45 Ov/df
Rex 1 	 L'ÉTRANGER 	 12 (14) / 123 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 	 17:30 F/d 		  17:30 F/d 	 17:30 F/d
Lido 1 	 L'ÉTRANGER 	 12 (14) / 123 	 15:00 F/d 	 15:00 F/d 			   15:00 F/d 	 15:00 F/d
Lido 2 	 MISSION: MÄUSEJAGD - 
	 CHAOS UNTERM WEIHNACHTSBAUM 	 6 / 80 		  15:45 D 	 15:45 D 	 15:45 D 			   15:45 D
Rex 2 	 MOMO 	 8 (12) / 100 			   15:15 D
						      15:30 D 			   15:30 D
Apollo 	 NOW YOU SEE MEE: NOW YOU DON'T 	 12 (14) / 112 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df 			   17:45 E/df 	 17:45 E/df 	 17:45 E/df
Apollo 	 NOW YOU SEE MEE: NOW YOU DON'T 	 12 (14) / 112 			   20:15 F	 20:15 F 	 20:15 F
Apollo 	 NOW YOU SEE MEE: NOW YOU DON'T 	 12 (14) / 112 		  20:15 D 				    20:15 D
Beluga 	 NOW YOU SEE MEE: NOW YOU DON'T 	 12 (14) / 112 	 19:30 E/df
Rex 1 	 NOW YOU SEE MEE: NOW YOU DON'T 	 12 (14) 112 			   15:00 F 	 15:00 F 			   15:00 F
Rex 1 	 NOW YOU SEE MEE: NOW YOU DON'T 	 12 (14) / 112 		  20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 		  20:15 E/df 	 20:15 E/df
							       20:30 E/df
Lido 1 	 ONE BATTLE AFTER ANOTHER 	 14 (14) / 162 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df 	 19:45 E/df 		  19:45 E/df 	 19:45 E/df
Lido 2 	 PREDATOR: BADLANDS 	 16 (16) / 107 	 20:30 E/df 					     20:30 E/df
Lido 1 	 PUMUCKL UND 
	 DAS GROSSE MISSVERSTÄNDNIS 	 0 / 100 							       15:15 D
					     15:30 D 	 15:30 D
Lido 1 	 SCARFACE 	 18 / 170 							       20:15 E/d
Lido 1 	 SCHULE DER MAGISCHEN TIERE 4 	 0 / 103 			   13:15 D 	 13:15 D
Lido 1 	 SORDA 	 10 (12) 99 		  17:30 Ov/df 				    17:30 Ov/df
						      17:45 Ov/df
Lido 2 	 SPRINGSTEEN: 	  10 (14) 120 	 15:15 E/df 				    15:15 E/df 	 15:15 E/df
	 DELIVER ME FROM NOWHERE			   20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 	 20:30 E/df 		  20:30 E/df
Lido 2 	 STILLER 	 12 / 99 			   13:30 D/f 	 13:30 D/f
Rex 2 	 STILLER 	 12 / 99	 17:30 D/f 	 17:30 D/f 	 17:30 D/f 		  17:30 D/f 	 17:30 D/f 	 17:30 D/f
Apollo 	 THE BAD GUYS 2 	 6 (8) / 104 			   15:15 F 	 15:15 F
Apollo 	 THE RUNNING MAN 	 16 (16) / 133 							       20:15 E/df
Beluga 	 THE RUNNING MAN 	 16 (16) / 133 			   17:30 E/df 	 17:30 E/df
					     20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df 	 20:15 E/df
				    20:30 E/df
Rex 1 	 THE RUNNING MAN 	 16 (16) / 133 	 20:15 E/df
Rex 2 	 THE SECRET AGENT            lunch'kino	 16 (16) / 160 	 12:00 Ov/df 	 12:00 Ov/df 	 12:00 Ov/df 	 12:00 Ov/df 	 12:00 Ov/df 	 12:00 Ov/df 	 12:00 Ov/df
			   19:45 Ov/df 	 19:45 Ov/df 	 19:45 Ov/df 		  19:45 Ov/df 	 19:45 Ov/df 	 19:45 Ov/df
Beluga 	 WICKED: FOR GOOD 	 8 (10) / 137 							       14:30 D
Beluga 	 WICKED: FOR GOOD 	 8 (10) / 137 							       17:15 F
Beluga 	 WICKED: FOR GOOD 	 8 (10) / 137 							       20:00 E/df

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer premiere! 
en 1re suisse ! 
„le bon film !“

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer premiere! 
en 1re suisse ! 
„le bon film !“

HAUSLIEFERDIENST
LIVRAISON À DOMICILE

032 365 80 80 
velokurierbiel.ch

Biel/Bienne & Nidau
bis / jusqu’à 10 kg

15.-
CHF

VERANSTALTUNGEN   MANIFESTATIONS

Besser
schlafen lernen
Dienstag, 25. November 2025, 19.30–21.00 Uhr
Farelhaus, Oberer Quai 12, Biel

Eintritt frei, ohne Voranmeldung.
Weitere Infos: → srk-bern.ch/vortraege

Vortrag

in Biel
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12.11.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LE SINGE,  
«Köbi Gantenbein mit 
der Kapelle Alpenglühn». 
19.30. 

l SAINT-IMIER,  
Espace Noir, Concerts, 
souper et au lit!  
«Larsovitch/Animaux  
formidables». 19.30. 
Repas dès 18.30.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Die Zauberflöte». 19.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l SCUOLA  
PROFESSIONALE,  
Filmsaal, «I soliti ignoti». 
(Parlato italiano). 19.00.
l TRAMELAN, CIP, 
Mercred’histoires avec 
les conteuses d’Arômes 
Rouge. 15.30.
l TRAMELAN, CIP, 
Conférence de Phiippe 
Nicolet. «L’écriture, une 
invention prodigieuse 
- L’épopée des signes». 
19.30.

13.11.
DONNERSTAG

JEUDI

KONZERTE
CONCERTS 

l LA VOLIÈRE,  
Eröffnungskonzert des 
Klavier- und Kammer- 
musikfestivals.  
«Sonnenaufgang»,  
«Die Schöpfung». 18.30. 

l LE SINGE,  
«Julie Rains». 20.30.
l NEBIA POCHE,  
Ein Leckerbissen für 
Liebhaber französischer 
Chansons/chansons fran-
çaises «Gilles Lavernhe - 
Rattrap’Age». 20.00.

l LE SINGE, «Hildegard 
lernt Fliegen». 21.00. 
l LITERATURCAFÉ,  
«Hector ou rien», 20.00. 
l KONGRESSHAUS,  
3. Konzert des  
Sinfonieorchester Biel  
Solothurn, «Eroica». 19.30. 
l STEPHANSKIRCHE, 
Ischerweg 11, Katharina 
Fuhrer, Brigitte Hirsig und 
Lulu Müller mit melancho-
lischen Liedern. 19.30. 
l LIGERZ, Bäreloch-
Kultur 2025, «Joey’s  
Double Bass Quartet». 
Latin Jazz. 20.15. 
l LIGERZ, Jazz Club 
«Gysin/Renggli/Poffet/
Bitterlin». Essen ab 19.00, 
Konzert 20.00. 
l SAINT-IMIER, CCL, 
«Entre douceur acoustique 
et groove «LUCIE». 20.30. 
l VINELZ, Alte Landi, 
Konzert «Kurt Zeltner & 
Band». 21.00.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER, 
«Dichterschlacht».  
Gastspiel. 20.00. 

l LIGERZ, Jazz Club 
«Jam-Session». 19.45.  
 
THEATER 
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Die Zauberflöte». 19.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l TAVANNES, Royal, 
Apéro-bois. «Recyclage 
et valorisation du bois». 
18.00.

14.11.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS 

l ATOMIC CAFÉ,  
«Jennifer Touch». 21.00. 
l CARRÉ NOIR,  
«Beloa», World Music &  
Accoustic Soul. 20.00. 
l CHESSU, «Ping Pong 
Babyfoot Jam». DJs: Task & 
Phras3. 20.00. 
l KIRCHE EPIPHANIA,  
«LEELA - Entdecke die 
kosmische Verspieltheit», 
Konzertreihe der Musik-
schule Biel. 17.00. 
l KONGRESSHAUS, 
TOBS 3. Sinfoniekonzert 
«Eroica». Leitung:  
Alexandre Bloch.  
l LA VOLIÈRE, Klavier- 
und Kammermusikfestival 
«Die Stunde». 18.30. 
 

l NIDAU, Kreuz,  
«Bänz Friedli». 20.00.

l LA NEUVEVILLE, Café 
théâtre de la Tour de Rive, 
«Eric Constantin», humour. 
20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ATELIER SCHÖNI, Eck-
weg 8B, «Advents-Markt». 
13.30-18.00.
l TISSOT ARENA,  
EHC Biel-Bienne - 
ZSC Lions, 19.45. 
l NIDAU, bibliothèque 
de langue française, 
«Heure du conte» avec  
Janine Worpe.  
Pour adultes. 18.30.  
 

l TRAMELAN, CIP,  
«La nuit du conte  
«Monsieur Crochu»,  
par Isabelle Berry et  
David Lerch. 18.00.

15.11.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS

l ATOMIC CAFÉ,  
«Dor». 21.00. 
l COUPOLE, Take5 & 
Duo present «A Night of 
Memories». Ast:on/ 
Dainskin/Satino/Rocca/
Angel. 22.30. 
l LA VOLIÈRE, Klavier- 
und Kammermusikfestival 
«Jahreszeiten &  
Tageszeiten». 09.00-21.30. 
 

l LE SINGE, «Kiiõtõ». 
21.00. 
 

l NEBIA POCHE,  
«Quitter les eaux  
territoriales». 19.30. 
l LIGERZ, Jazz Club 
«Noémie & C.L.A.S. Expe-
rience». Essen ab 19.00, 
Konzert 20.00.  
 

l NIDAU, Kreuz,  
«Chilometro Zero». 20.30. 
 

l SAINT-IMIER, Salle 
Saint-Georges, 1001 Notes 
«des Racines aux étoiles». 
18.00. 
l TAVANNES, Le Royal, 
«A’line & Co». 20.30.

THEATER 
THÉÂTRE

l BIOTOP, La Grenouille,   
«HEY, HEY. HEY, TAXI!». 
17.00.
l STADTTHEATER,  
«Die Zauberflöte». 19.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ATELIER SCHÖNI, Eck-
weg 8B, «Advents-Markt». 
11.00-16.00.
l INFOQUARTIER, 
Unionsgasse 11, Tag der 
offenen Türe der Leihbar. 
Kaufen war gestern,  
heute wird ausgeliehen!
Bar à objets. Portes  
ouvertes. Acheter c’est  
le passé, emprunter  
c’est gagné! 10.00-12.30. 

16.11.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS 

l LE SINGE,  
«Unitrio Quartet». 18.00. 
l VOLKSHAUSSAAL, 
Klavier- und Kammermu-
sikfestival «Sonntagsuhren 
& Ferien und Reisezeit». 
Und Schlusskonzert  
«Sonnenuntergang». 
09.30-21.30. 
 

l WYTTENBACHSAAL, 
Bourgkonzerte, Viviane 
Chassot, Akkordeon. 
 «Bach im Flow». 11.00. 
l BELLMUND, 
La Prairie, «Découvertes  
La Prairie». Simon Bürki 
und Piotr Alexewicz,  
Klavier. 17.00. 
l LYSS, Ref. Kirche  
Orchester Lyss  
«Beschwingt in den  
Advent». 17.00. 
l SAINT-IMIER, Salle 
Saint-Georges, 1001 Notes 
«des Racines aux étoiles». 
17.00. 

l TWANN, Kirche, 
«L’esprit - Geist und Witz» 
mit dem Ensemble 
«Le moment baroque». 
17.30. 
 
THEATER 
THÉÂTRE

l BIOTOP, La Grenouille,   
«HEY, HEY. HEY, TAXI!». 
11.00.
l STADTTHEATER,  
«Die Zauberflöte». 15.00.

17.11.
MONTAG

LUNDI

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,  
«Die Zauberflöte». 15.00.

18.11.
DIENSTAG

MARDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Jazz» mit  
Daniel Cerny. Treffpunkt, 
Musik und Lesegenuss, 
Diskussionen. 19.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l TRAMELAN, CIP, Table 
ronde «L’avenir médiatique 
de la Berne francophone». 
17.30.

AUSSTELLUNGEN 
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l LA VOIRIE, Stefan Hugentobler Arbeiten aus  
30 Jahren. Vernissage: 13.11., 18.00. Freitag 14.11. 
Konzert «The Huggies», 20.00. Bis 19. November
l LOKAL-INT, Gerome Gadient, Basel;  
proposé par Leolie Greet  & Linus Baumeler DO: 19.30.
l SANTOS CAFÉ, Acryl-Bilder «Strukturen & mehr ...» 
von Dora Suter ab 15. November bis auf weiteres.
l STADTBIBLIOTHEK, Melissa-Ann Kwee «Ykoons». 
Eine Reise durch Biels Bauwerke. Bis am 15. Dezember.
l TRAMELAN, CIP, «l’Art en vadrouille».  
Exposition collective. Du 14 novembre au 23 décembre.  
LU-VE: 08.00-20.00, SA: 14.00-20.00.  
Exceptionnellement fermée du 22 au 25 novembre. 

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18, 
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à 
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive 
d’interprétations digitales des lieux emblématiques  
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.
l BÜREN, Galerie am Marktplatz, Lara Estoppey  
«sans retour». Bis 29. November.
l EVILARD, EvilArt, Gemeindesaal. Verschiedene 
Künstler stellen aus. MI-FR: 16.00-18.30.  
SA/SO: 14.00-18.30. Finissage: 14.00-17.00.  
Bis 16. November.
l GALERIE OBERGÄSSLI 8, «Entre Ciel et Terre». 
Cyanotypie et bijoux. Nadia Delprete.  
ME-VE: 13.30-18.00, SA: 09.00-13.00 et 14.00-17.00. 
Jusqu’au 26 novembre.
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE, 
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.  
Bis auf weiteres.
l HOTEL ARTIST, Andreas Burkhalter «ART ABC 
COLOURS». Bis 20. Dezember. Jusqu’au 20 décembre.
l KUNSTHAUS BIEL, Hudinilson JR. «Echoes in Xerox» 
und Jean-Charles De Quillaco «Dady is Home».  
Bis 30. November.    
MI/DO/FR: 12.00-18.00, SA/SO: 11.00-18.00.
l KUNSTHAUS BIEL, «Waterscape  Imaginaries».  
Als Ergebnis einer Zusammenarbeit zwischen der 
visuellen Künstlerin Riikka Tauriainen und der 
Meeresbiologin Marta Musso erforscht die Ausstellung 
das mikrobielle Leben im Wasser. Bis 7. Dezember. 
l L’ATELIER EST TOUT VERT,  
F’ART: Jean-Pierre Brand, Miriam Bögli.  
DI, MI, DO: 18.00 - 21.00. Bis 25. Januar. latv.ch
l LYSS, Sieberhuus, Heinz Pfister, Papierschnitte; 
Ursula und Hans Dubler, Keramik, Metall- und 
Holzobjekte; Ursula Fuhrer, Floristik.  
MO-FR: 15.00-20.00, SA: 11.00-19.00,  
SO: 11.00-16.00. Bis 16. November. 
l NMB, «Hommage an Heinz-Peter Kohler zum  
90. Geburtstag». Sein Freundeskreis, Sammlerinnen und 
Sammler, Kunstschaffende und Fachleute haben uns ihre 
Lieblingswerke des Künstlers anvertraut. Ein Querschnitt 
durch mehr als 65 Jahre künstlerischen Schaffens.  
Bis 25. Januar 2026.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l NMB, Sonderausstellung «Schatzkammer Wald». 
Bis 11. Januar 2026.  
Exposition spéciale jusqu’au 11 janvier 2026.
l PHOTOFORUM PASQUART, «De l’Ombre à la 
Lumière», Peggy Kleiber. «Belonging Is a Strange 
Feeling», Ana Brankovic. Bis 30. November. 
l SAINT-IMIER, Espace Noir, «Carving Dissensus»,  
Tous les jours 10.00-22.00, sauf les lundis. 
 Jusqu’au 19 décembre. 
l SAINT-IMIER, CCL, Mathilde Bardaro et Pamela Orval 
«Cherchez la femme». Jusqu’au 14 décembre.
l TWANN, Engel Haus, «Amish Life», Freitag, 14.11. 
18.30 Referat «Machet’s guet» mit Brigitte Bachmann-
Geiser mit Tonbeispielen und Bildern. Samstag, 22.11. 
16.00 Künstlergespräch mit Heidi Lüdi Pfister und Eugen 
Bachmann-Geiser, Donnerstag, 27.11. 19.45 Finissage und 
Kirchenkino «Der einzige Zeuge», ansch. Apéro. 

Un événement exceptionnel pour les  
amateurs de chansons françaises: Emule de  
Georges Brassens et de Leonard Cohen,  
Gilles Lavernhe s’accompagne à la guitare 
pour présenter ses textes sur des mélodies 
originales. Ce jeudi au «Nebia poche».

Ein Leckerbissen und ein Abend für Liebhaber 
französischer Chansons:  Inspiriert von Georges 

Brassens und Leonard Cohen begleitet Gilles 
Lavernhe sich selbst auf der Gitarre, um seine 

Texte zu originellen Melodien zu präsentieren. 
Diesen Donnerstag im «Nebia poche».

STADTBIBLIOTHEK UND VOLKSHAUS
Biel engagiert sich: 
Den digitalen Wandel aktiv gestalten
Bienne s’engage: prendre le numérique en main
17. bis 25. November/17 au 25 novembre
Lernen/Entscheiden/Handeln
Apprendre/choisr/agir
www.bibliobiel.ch/de/aktuelles

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

«Es ist eine Weile her, seit ich eine Nacht durchgetanzt 
habe. Nun drängt mich meine Neugier in den kürzlich 
eröffneten Nova Club an der Zentralstrasse in 
Biel. Dieser öffnete am 1. November erstmals 
seine Türen. Der DJ und Veranstalter 
Keny Clay übernahm den ehemaligen 
Duo Club und versprach Rhythmus 
und urbane Musik in galaktischer 
Atmosphäre. Da will ich mir am 
Freitag, den 14. November einen 
eigenen Eindruck verschaffen. 
Von 23 bis 05 Uhr wird live Afro, 
Latino, Trap und Dancehall auf-
gelegt von der Künstlerin und  
DJ Mel Woods, auch bekannt als 
Trap Mama. Die Französin ist Mit-
gründerin der Eventagentur Sixtion, 
die sich für unterrepräsentierte Talente im  
Urban/Trap-Bereich engagiert. Musikalisch mischt 
Mel Woods Elemente wie Trap, Baile Funk und Afro-House.  
Infos unter: nova-club.ch»

«Cela fait longtemps que je n’ai pas fait la fête toute 
la nuit. Aujourd’hui, ma curiosité me pousse à décou-

vrir le Nova Club, récemment installé à la rue 
Centrale à Bienne. Il a ouvert ses portes le  

1er novembre. Le DJ et organisateur  
Keny Clay a repris l’ancien Duo 

Club et promet des rythmes et 
de la musique urbaine dans une 
ambiance galactique. Je veux me 
faire ma propre opinion vendredi  
14 novembre. De 23 h à 5 h, l’ar-
tiste et DJ Mel Woods, également 
connue sous le nom de Trap Mama, 

mixera en live de l’afro, du latino, 
du trap et du dancehall. La Française 

est cofondatrice de l’agence événemen-
tielle Sixtion, qui s’engage en faveur des 

talents sous-représentés dans le domaine urbain/
trap. Sur le plan musical, Mel Woods mélange des 
éléments tels que le trap, le baile funk et l’afro-house.  
Informations: nova-club.ch»



Biel Bienne-Bewertung / Cote de Biel Bienne: HHHHHHHH ausgezeichnet / excellent  HHHHHH sehr gut / très bon  HHHH gut / bon  HH Durchschnitt / médiocre  – verfehlt / nul

Der Film beginnt, als wäre 
er von Tarantino. Eine einsame 
Tankstelle irgendwo in Brasi-
lien. Auf dem Parkplatz liegt seit 
Tagen eine blutige, verwesende  
Leiche, nur mit Pappkarton be-
deckt. Ein gelber VW-Käfer mit 
Marcelo (eindrücklich: Wag-
ner Moura) hält an, wird vom 
Tankwart missmutig bedient, 
ein Polizeiauto folgt, die Poli-
zisten haben kein Interesse an 
der Leiche, eher an Marcelo, 
prüfen seine Ausweispapiere, 
stellen Fragen, knöpfen ihm 
eine «Spende» für die Polizei 
ab, lassen ihn schliesslich laufen. 
Ein bedrückender Filmeinstieg: 
Wir sind im Brasilien der 70er-
Jahre, eine Militärdiktatur in 
ihrer Endphase herrscht. 

Flucht nach Recife. Der 
Technologie-Experte Marcelo 
wird wegen subversiver Aktivi-
täten gesucht, von Agenten und 
Auftragskillern verfolgt, ist auf 
der Flucht nach Recife, wo der 
jährliche Karneval stattfindet. 
Und dort will er seinen kleinen 
Sohn wiedersehen, der bei den 
Grosseltern lebt, und hofft, in 
der Hafenstadt ein neues Leben 
aufbauen zu können. Aber seine 
düstere Vergangenheit klebt 
ihm an den Sohlen.

Decknamen .  Immer 
neue, aussergewöhnliche Fi-
guren (skrupellose, korrupte 
Unternehmer, zwielichtige Po-
lizei) tauchen auf. Im Magen 
eines gestrandeten Hais wird 
ein behaartes menschliches 
Bein gefunden (wem gehört 
es?). Die Nebenhandlungen 
verkomplizieren den Lauf der 
Geschichte. Ein ziviles Unter-

grund-Hilfswerk hilft Marcelo 
in einem «Safe House». Er ist 
wahrscheinlich kein echter «se-
cret agent», vielleicht auch kein 
Widerstandskämpfer und reist 
auch unter einem Decknamen. 
Ein windiger Polizeichef gibt 
dem mysteriösen Marcelo einen 
Schreibtischjob, den er nutzt, 
um Informationen über seine 
verschollene Mutter zu finden. 
Und wir werden durch eine 
manchmal konfuse, manchmal 
spannende, auch pointierte, 
unterhaltende Szenerie geführt, 
durch eine Geschichte, die zwar 
auch auf Tatsachen beruht, aber 
der Fiktion freien Raum lässt. 

Sittengemälde. Wäh-
rend der kürzlich in Biel ge-
zeigte oscarpreisgekrönte «Für 
immer hier» von Walter Salles 
auf historische Begebenheiten 
fokussiert, zeigt Filhos Film eher 

PAR MARIO CORTESI

Le film commence à la 
Quentin Tarantino. Une sta-
tion-service isolée quelque part 
au Brésil. Depuis des jours, une 
dépouille ensanglantée et en 
décomposition gît sur le par-
king, recouverte d’un simple 
carton. Une VW jaune conduit 
par Marcelo (interprété de 
façon magistrale par Wagner 
Moura) s’arrête. Le pompiste 

le sert avec mauvaise humeur, 
une voiture de police arrive. 
Les flics ne s’intéressent pas à 
la dépouille, mais à Marcelo, 
ils vérifient ses papiers d’iden-
tité, lui posent des questions, 
lui extorquent une somme 
d’argent et le laissent finale-
ment repartir. Un début de film 
déprimant: nous sommes au 
Brésil des années septante, en 
proie à une dictature militaire 
en train de s’effondrer. 

Fuite vers Recife. Mar-
celo, un expert en technologie, 
est recherché pour activités sub-
versives; poursuivi par des agents 
et des tueurs à gages, il fuit vers 
Recife où se déroule le carnaval 
annuel. Il espère y retrouver son 
fils, qui vit chez ses grands-pa-
rents, afin d’y reconstruire une 
nouvelle vie. Mais dans cette ville 
portuaire, son passé sombre ne 
cesse de le hanter.

Faux nom. De nouveaux 
personnages qui sortent de 
l’ordinaire (notamment des 
entrepreneurs sans scrupules 
et corrompus, police louche) 
font leur apparition. Dans 
l’estomac d’un requin échoué, 
on trouve une jambe humaine 
velue (à qui appartient-elle?). 
Les intrigues secondaires com-
pliquent un peu le déroulement 
de l’histoire. Un organisme 
civil de secours clandestin aide 
Marcelo dans une planque. Il 
n’est probablement pas un véri-

Un thriller politique très long 
avec une fin rageuse.

Ein überlanger Politthriller  
mit einem furiosen Ende.
VON  

MARIO 
CORTESI

table agent secret, ni résistant 
politique, et voyage sous un 
faux nom. Un chef de police 
véreux engage le mystérieux 
Marcelo en tant qu’employé 
de bureau, et il en profite pour 
retrouver des informations sur 
sa mère disparue. L’histoire nous 
guide à travers un labyrinthe 
de scènes parfois confuses,  
parfois palpitantes, parfois inci-
sives et d’autres fois divertissantes.  
Une histoire basée sur des 
faits réels, mais qui laisse une  
grande place à la fiction. 

Tableau de mœurs. 
Alors que le film oscarisé, «Je 
suis toujours là», de Walter 
Salles, présenté récemment à 
Bienne, se concentre sur des 
événements historiques, le 
film de Kleber Mendonça Filho 
propose plutôt un tableau de 
mœurs fictif mais saisissant, qui 
éclaire également la répression, 
la corruption et les structures 
de pouvoir du Brésil sous la 
dictature. Le cinéaste de 56 ans, 
Kleber Mendonça Filho, qui a 
également écrit le scénario, a 
été récompensé au Festival de 
Cannes par le Prix de la mise en 
scène, et le Prix d’interprétation 
masculine pour Wagner Moura.  
Ce film de deux heures et 
demie, un peu trop long, et 
quelque peu énigmatique, 
porte un regard troublant sur 
les conséquences de la dicta-
ture militaire, et la souffrance  
de la population.	 n

Darsteller/Distribution:  
Wagner Moura, Gabriel Leone, Maria Fernanda Cândido 
Regie/Mise en scène:  
Kleber Mendonça Filho (2025) 
Länge/Durée: 158 Minuten/158 minutes 
Im Kino/Au cinéma: REX 2 (auch lunch’kino)

ein fiktives, aber eindringliches 
Sittengemälde, das auch Repres-
sion, Korruption und Macht-
strukturen Brasiliens während 
der Diktatur beleuchtet. Der 
56-jährige Filmemacher Kle-
ber Mendonça Filho, der auch 
das Drehbuch verfasste, wurde 
in Cannes für die beste Regie 
ausgezeichnet, sein Hauptdar-
steller als bester Schauspieler. 
Der überlange, zweieinhalb-
stündige, etwas rätselhafte 
Film wirft einen verstörenden 
Blick auf die Auswirkungen der 
Militärdiktatur, auf das Leid  
der Bevölkerung.	 n

O Agente Secreto HHH(H)HHH(H)
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VON MARIO CORTESI

Sie ist wohl die berühm-
teste Schweizerin, die es nie 
gab. 1956 erfand die Werbe- 
texterin Emmi Creola-Maag 
(1912-2006) die f iktive  
Schweizer Köchin Betty,  
eine Kunstfigur, die damals 
genutzt wurde, um mit Koch-
rezepten den Umsatz von 
verschiedenen Lebensmittel-
produkten (vor allem Marga-
rine und Öl) zu steigern. Die 
Werbetexterin schrieb und re-
digierte darauf Jahre lang die 
«Betty Bossi Post». Mit dieser 
eigenen Zeitschrift und mit 
fast 170 Kochbüchern wurde 
der teilweise im Telefonbuch 
gefundene Begriff zu einem 
Phänomen, das heute im Auf-
trag von Coop immer noch für 
Furore sorgt. 

Platzspitzbaby. Der Film-
stoff schlummerte eigentlich 
schon lange vor sich her, bevor 
der erfolgreiche Schweizer 
Filmproduzent Peter Reichen-
bach («Platzspitzbaby») auf 
die helvetische Ikone stiess. 
Und mit Drehbuchautor André 
Küttel und Regisseur Pierre 
Monnard sowie Darstellerin 
Sarah Spale gleich drei Altbe-
kannte aus dem erfolgreichen 
«Platzspitzbaby» an Bord zog. 
Entstanden ist ein Feelgood-
Movie, dem in einer ersten Pro-
jekteingabe ein Förderbeitrag 
verweigert wurde, wohl weil 
dem Drehbuch eine innere 
Spannung der Emanzipati-
onsgeschichte fehlte. In der 
jetzigen sorgfältigen Filmver-
sion taucht man sowohl in 
den Kampf textender Frauen 
in einer von Männern be-

herrschten Werbeagentur ein 
und erlebt eine Persönlichkeit, 
die neben ihrer aufreibenden 
Betty-Bossi-Arbeit auch das 
Familienleben (ein nörgeln-
der Ehemann, drei Kinder) auf 
die Linie bringen muss.  Aber 
da steht eine echte Schweizer 
Frau, die sich selbstbewusst 
gegen alle Widerstände und 
Missgunst der eifersüchtigen 
Kollegen durchsetzt.

Patente Schauspieler. 
Dem 49-jährigen Filmemacher 
Monnard («Wilder») standen 
dabei patente Schauspieler zur 
Verfügung. Sarah Spale findet 
sich in jeder Rolle zurecht, gibt 
diese vom plötzlichen Erfolg 
überwältigte, nicht existie-
rende Koch-Ikone mit dem 
nötigen Understatement. Ihr 
Chef in der Werbeagentur (Ueli 
Jäggi) ist ein ruhender Pol im 
turbulenten Geschehen. Und 
mit Detailtreue und Respekt 
haben die Film-Requisiteure ins 
vordere Jahrhundert geblickt: 

agence de publicité dominée 
par les hommes. On y découvre 
une femme qui, en plus de son 
travail épuisant chez Betty 
Bossi, doit également gérer sa 
vie de famille (un mari gro-
gnon et trois enfants). Mais 
on se trouve face à une véri-
table femme suisse qui assure 
et surmonte tous les obstacles, 
particulièrement celui de la 
jalousie de ses collègues.

Interprètes de talent.  
Le réalisateur de 49 ans, Pierre 
Monnard (série télévisée: «Wil-
der»), a pu compter sur des 
interprètes de talent. Sarah 
Spale s’adapte à tous les rôles 
et incarne cette icône fictive de 
la cuisine, submergée par le 
succès, en y mettant tout le 
sous-entendu nécessaire. Le 
patron de l’agence de publi-
cité (Ueli Jäggi) est un élé-
ment stable dans un tumulte 
que les accessoiristes du film 
ont su rendre authentique 
jusque dans les moindres 
détails, en faisant preuve de 
minutie et de respect: du revê-
tement des sols des magasins 
aux boîtes de conserve, tout 
nous ramène au passé.

Cette histoire intéressante 
ne parvient toutefois pas à 
nous captiver, même si elle 
nous offre un excellent tableau 
des mœurs de l’époque et per-
met de découvrir la première 
influenceuse helvétique. En 
manque de moments forts, 
le film se déroule de manière 
plutôt lente. Peut-être que 
le scénario est-il resté trop 
proche de la réalité, sans y 
mettre la fantaisie qui aurait 
pu faire battre le cœur des 
spectateurs. Mais les centaines 
de milliers de fans de Betty 
Bossi contribueront sans 
aucun doute à faire du film 
un succès au cinéma.	 n

l’annuaire téléphonique, est 
devenu un phénomène qui fait 
encore sensation aujourd’hui, 
sous la houlette de Coop.

L e s  e n f a n t s  d u 
Platzspitz.  Le projet de 
film était en sommeil depuis 
longtemps jusqu’à ce que le 
prolifique producteur suisse 
Peter Reichenbach («Les en-
fants du Platzspitz»)  ne soit 
séduit par l’icône helvétique. 
Le scénariste André Küttel, le 
réalisateur Pierre Monnard et 
l’actrice Sarah Spale, ont connu 
le succès avec «Les enfants du 
Platzspitz». Le résultat est un 
film de bons sentiments, qui 
s’est vu refuser la première ver-
sion par le fonds de soutien 
de la Confédération, proba-
blement parce que le scéna-
rio manquait de vision dans 
l’histoire de l’émancipation 
féminine. Dans la version 
finale, soignée, on plonge 
dans l’univers de la lutte des 
femmes, rédactrices dans une 

PAR MARIO CORTESI

Elle est sans doute la Suis-
sesse la plus célèbre qui n’a 
jamais existée. En 1956, la 
rédactrice publicitaire Emmi 
Creola-Maag (1912-2006) a 
inventé le personnage de Betty 
Bossi, la cuisinière fictive suisse 
censée promouvoir la vente de 
divers produits alimentaires 
(notamment la margarine et 
l’huile) grâce à des recettes 
de cuisine. La publicitaire a 
ensuite écrit et édité pendant 
des années le magazine «Betty 
Bossi Post» ainsi que près de 
170 livres de cuisine. Un terme 
que l’on trouvait en partie dans 

L’histoire d’une 
icône fictive de la 

cuisine suisse  
qui fait un tabac  

au cinéma.

Darsteller/Distribution: Sarah Spale,  
Ueli Jäggi, Cyril Metzger, Martin Vischer. 
Regie/Mise en scène:  
Pierre Monnard (2025) 
Länge/Durée:100 Minuten/100 minutes 
In den Kinos/Aux cinémas:  
REX 1 (lunch’kino) & BELUGA

Hallo Betty HH(H)HH(H)

Vom Bodenbelag der Läden bis 
zu den Lebensmittelbüchsen 
steigen wir in eine andere Welt.

Doch richtig packen vermag 
diese interessante Geschichte 
nicht, auch wenn sie ein gutes 
Sittenbild aus jener Zeit wie-
dergibt und uns die eigentlich 
erste helvetische Influencerin 
miterleben lässt. Der Film ent-
wickelt sich gemächlich, es 
fehlen richtige Höhepunkte, 
vielleicht blieb man zu sehr 
an der wirklichen Geschichte, 
ein bisschen Fantasie hätte die 
Herzen höher schlagen lassen. 
Aber zum Kino-Hit werden die 
Hunderttausenden von Bossi-
Fans unzweifelhaft helfen.	n

Die Geschichte  
einer wunder-

samen Schweizer 
Erfindung wird  

zum Kinohit.

Kongresshaus/Palais des Congrès Biel/Bienne 20. - 23. 11. 2025

christmas-sessions.ch

Sarah Spale  
als Bossi-Erfinderin  
Emmi Creola-Maag.

Sarah Spale dans le rôle 
de la créatrice de Betty 
Bossi, Emmi Creola-Maag.

Immer auf der Flucht: 
Marcelo (Wagner Moura).

Toujours en fuite:  
Marcelo (Wagner Moura).
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